So 


Sri Ramacaritamanasa 


(The Mānasa lake containing the exploits of Šrī Rama) 
Descent Three 
(Aranya-Kanda) 


mülam dharmatarorvivekajaladheh purnendumanandadam 
vairagyambujabhaskaram hyaghaghanadhvantapaham tapaham, 
mohāmbhodharapūgapātanavidhau svahsambhavam Sankaram 
vande brahmakulam kalankašamanam $riramabhüpapriyam.1. 
| reverence Bhagavan Sankara, the progeny of Brahma, the very root of the tree 
of piety, the beloved, devotee of King Sri Rama, the full moon that brings joy to the ocean 
of wisdom, the sun that opens the lotus of dispassion, the wind that disperses the clouds 
of ignorance, who dispels the thick darkness of sin and eradicates the threefold agony 
and who wipes off obloquy. (1) 


eA EARN dat get 

+ AI 
um gaene Hii 
vitarerg urea ufri TATĀRTI WT 9 N 


sandranandapayodasaubhagatanum pitambaram sundaram 
panau bana$arasanam katilasattūņīrabhāram varam, 
rājīvāyatalocanam dhrtajatājūtena samsobhitam 
sitalaksmanasamyutam pathigatam ramabhiramam bhaje.2. 

| worship Sri Rama, the delighter of all, whose graceful form is an embodiment of 
joy and is dark as a rainy cloud, who is clad in a charming yellow bark and carries in 
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His hands a bow and an arrow who has a beautiful, shining and well-equipped quiver 
fastened to His waist and has a pair of large lotus eyes, who is adorned with a tuft of 
matted locks on His head and who is seen journeying with Sità and Laksmana. (2) 


wo Sat Wa WA Ue ifsa wb ural fafai 
ua He faye st gi fenper + ad van 


So: uma rama guna guRha pamdita muni pavahi birati, 
pāvahi moha bimuRha je hari bimukha na dharma rati. 


Sri Rama’s virtues, Uma (Parvati ), are mysterious. The sages as well as learned 
men develop dispassion (when they appreciate them ); while the deluded fools who are 
hostile to Sri Hari and have no love for piety get bewildered to hear of them. 


do— ux Oe Via Os aft saru sm wi 
aa uy outa age ala Wet! ata AO At +C HË eT 9 I 


We at Ga pan AI ĒST at we WH al 
tafe ufem wy Mati dē wien fat uz darn 
gua y at aaa wq med wala aa w 
ff Aam am ET wer o Haufa Se aT NB UI 
dat wa wa ea mmy went art arm 
wer eee Ta wT die ee NA Bars 
Cau.: pura nara bharata priti mai gar, mati anurūpa anūpa suhāī. 
aba prabhu carita sunahu ati pāvana, karata je bana sura nara muni bhavana.1. 
eka bāra cuni kusuma  suhae, nija kara bhüsana rama banāe. 
sītahi pahirae prabhu  sādara, baithe phatika sila para sumdara.2. 
surapati suta dhari bayasa besa, satha cāhata raghupati bala dekha. 
jimi pipīlikā sāgara thāhā, maha marndamati pāvana cāhā.3. 
sita carana comca hati bhaga, mūRha mamdamati karana kaga. 
cala rudhira  raghunayaka jana, simka dhanusa sayaka samdhana.4. 


| have portrayed to the best of my ability the incomparable and charming affection 
(for Šrī Rāma ) of the citizens (of Ayodhyā ) as well as of Bharata. Now hear of the all-holy 
exploits of the Lord, that He wrought in the forest to the delight of gods, men and sages. On 
one ocasion $ri Rāma culled lovely flowers and made with His own hands a number of 
ornaments, with which He fondly decked Sita and sat with Her on a beautiful rock of 
crystal. The foolish son of Indra ( the lord of celestials ) took the form of a crow and wanted 
to test the might of Srī Rama ( the Lord of Raghus ) even as the most dull-witted ant would 
sound the depths of the ocean. The stupid fool, who had disguised himself as a crow with a 
sinister motive, bit Sita in the foot with his beak and flew away. The Lord of Raghus came to 
know it only when blood ran from Her foot, and fitted a shaft of reed to His bow. (1—4) 


do St KU TMA Ag da Ur AI 
wT Wt ss are op SS sam Aen 
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Do.: 


Cau.: 


ati krpāla raghunayaka sada dīna para neha, 
tā sana āi kīnha chalu mūrakha avaguna geha.1. 


The Lord of Raghus is extremely compassionate and is always fond of the meek. 
But the mischievous fool came and played a trick even with Him. 


"lo— tha Ha AE “Talli Wem SSC au NU oar 


at fa ceu Tas fug urbi) wu feum wet dfe mng 
a fura sat Tt GIO WEST Cen wa ff gan 
were aq wa celer fur sra ge NU HIT R N 
we det met + Ski uke at was TH st wet 


md yy fq wR MATI gar cu fay qq fmm id 
fa ag wa fa & aria we faa Gem 
Wa WT wife SE a aati ST wat femper qq wax 
ae ta fart dam | AT wur ama faa aati 
Wear qa m qf l mete get wa fea meta 
aq awa RA uq weiate ate caret wast 
aqha aa agha V Ho fade afer tl 
frat pa sú afta we ura3 | ata uq urfe ae qf GU 


aa gaa aft ama mÅ UR aft amt Martu vii 


prerita martra brahmasara dhava, cala bhaji bayasa bhaya pava. 
dhari nija rapa gayau pitu pahi, rāma bimukha rākhā tehi nāhī.1. 
bha  nirasa upaj mana trasa, jatha cakra bhaya risi durbāsā. 
brahmadhama sivapura saba lokā, phira šramita byakula bhaya soka.2. 
kāhū baithana kaha na  ohi, rakhi ko sakai rāma kara drohi. 
matu mrtyu pitu samana samana, sudha hoi bisa sunu  harijana.3. 
mitra karai sata ripu kai karani, ta kahá | bibudhanadi baitaranī. 
saba jagu  tahi analahu te tata, jo raghubira bimukha sunu bhrata.4. 
narada dekha  bikala jayamta, lagi daya komala cita  samta. 
pathava  turata rama pahi tāhī, kahesi pukari pranata hita  pahi.5. 
ātura sabhaya gāhesi pada jai, trahi trahi dayala raghurāī. 
atulita bala atulita prabhutāī, mai matimamda jāni nahi pāī.6. 
nija krta karma janita phala pāyaū, aba prabhu pāhi sarana taki ayaü. 


suni krpala ati  arata bani, ekanayana kari tajā  bhavānī.7. 


(1) 


Winged with a spell, the shaft presided over by Brahmā* sped forth and the crow 
in terror took to flight. Indra's son now assumed his own form and approached his father. 


* Our scriptures mention a number of missiles each presided over by a particular deity and varying in 
its potency according to the god by whom it is presided over and which can be invoked on any earthly weapon 
by means of spells. For instance we hear of an Agni-Astra ( presided over by the fire-god ),a Vayavyastra 
(presided over by the wind-god), Parjanyastra (presided over by the rain-god). Pāšupatāstra (presided over 
by Lord Siva ) and Nārāyaņāstra (presided over by Bhagavān Nārāyaņa ) and so on. The Agni-Astra, when 
discharged, rains volleys of fire; the Vayavyastra lets loose strong winds; the Parjanyastra releases clouds 
with showers and so on. It is unfortunate that the knowledge of this science, which was evidenced till the end 
of Dvāpara, has become extinct now. 
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But the latter refused to give him shelter knowing him to be an enemy of $ri Rāma. Having 
lost hope ( of protection ) he felt as alarmed at heart as the sage Durvasa was afraid of the 
Lord's Discus. Weary and stricken with fear and grief, he traversed the abode of Brahma, 
the realm of Lord Siva and all other regions. But no one even asked him to sit down. Who 
can dare afford shelter to an enemy of Šrī Rāma ? Listen, Garuda (mount of Srī Hari ), a 
mother becomes as terrible as death and a father assumes the role of Yama ( the god of 
death), ambrosia turns into venom and a friend becomes as hostile as a hundred enemies, 
the celestial river (Ganga ) is converted into the Vaitarani* nay the whole world becomes 
hotter than fire to him who is inimical to Sri Rama. The sage Narada saw Jayanta (Indra's 
son ) in distress and was moved with pity; for saints are always tender of heart. The sage 
sent him immediately to Sri Rama and he cried out, “Save me, O friend of the suppliant !” 
Bewildered and terrified he went and clasped His feet and said, "Mercy ! mercy ! O 
gracious Lord of Raghus. | could not perceive Your incomparable might and matchless 
glory, dull-witted as | am. | have reaped the fruit born by my own actions and have now 
sought refuge in You. Protect me, my Lord!” When the all-merciful Lord heard his most 
piteous appeal, He let him go with the loss of one eye, O Parvati. (1—7) 


dio ente Ale SH sre eta dí& enr ga sha 
UY Biss Ht Be Hl Huet Task GAN 


So.: kīnha moha basa droha jadyapi tehi kara badha ucita, 
prabhu chaReu kari choha ko krpala raghubira sama.2. 
Even though in his infatuation Jayanta had antagonized the Lord and therefore 


deserved death, the latter took compassion on him and let him go. Who is there so 
merciful as the Hero of Raghu's line? (2) 


dio— tquft Rage aA mm ĒKA feu aft em wari 
wei m se T Ərini EHE sf wate ae Armen 
Wea A wt aa musi dig aed «at g wen 
am f am wa wy Tami gid wea ga asu Qu 
uted md att afe aida wa ange uf sm 
ad dat HA ro cma Uu oft gt wa sreammu3i 
eke wa via + s= q fs ae s am 


AK un af am at | ĪRU Te me wy Tq ATT 
Cau. raghupati citraküta basi nana, carita kie Sruti sudhā samana. 
bahuri rama asa mana anumānā, hoihi bhīra sabahi mohi  jana.1. 
sakala muninha sana bida karai sita sahita cale  dvau bhāī. 
atri ke āšrama jaba prabhu gayaū, sunata mahāmuni harasita bhayaū.2. 
pulakita gata atri uthi dhae, dekhi ramu ātura cali ae. 
karata damdavata muni ura lae, prema bāri dvau jana anhavae.3. 
dekhi rama chabi nayana juRāne, sadara nija a$rama taba ane. 
kari puja kahi bacana suhāe, die mula phala prabhu mana bhāe.4. 


* The name of a river in hell, which the dead have to cross before entering the infernal regions. It is 
represented as a filthy stream full of blood, hair and bones and every other kind of impurity. It can be crossed 
only with the help of a cow that may have been gifted by the deceased during his life-time. 
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Staying at Citrakūta the Lord of Raghus performed exploits of many kinds, which 
are sweet to the ear as nectar. $ri Rāma then thought to Himself, "People will throng here 
now that (everyone has come to know me." Taking leave of all the hermits, therefore, the 
two brothers ( Srī Rāma and Laksmana ) left the place with Sità. When the Lord repaired 
to Atri's hermitage, the great sage was rejoiced at the news. Thrilling all over ( with joy) 
Atri sprang up and ran to meet Him; and seeing him come Šrī Rāma too advanced 
hurriedly towards him. Even as the two brothers prostrated themselves the sage lifted 
them, and clasping them to his bosom bathed them with tears of love. His eyes were 
gladdened by the sight of Šrī Rāma's beauty and then he reverently escorted them to his 
hermitage. Paying his homage to the Lord he spoke kind words to Him and offered Him 
roots and fruits, which He relished much. (1—4) 


ao UY sme SITE ut Ciema are fuu 
amar wa watt si aft sega cu 3 


So: prabhu asana asina bhari locana sobhā nirakhi, 
munibara parama  prabina jori pani astuti karata.3. 


As the Lord took His seat Atri (the chief of sages), supremely wise as he was, 
feasted his eyes on His loveliness, and joining his palms proceeded to extol Him—(3) 


So— TT umh ad | AUT Vie ci 
weet q —— uei | SIT <a 9 
Fert vara Gat acere HN 
wee aa cei inate du Hreeiu si 
Weis Mg fam sua at 
reat a Aa ie facile Tad li 3 LI 
fer dy gi esp wa wean 
wits da NK de wisn 
wit ak fed 1 smufa da fedi 
fasi da Ak eT quum d 
«af gaan fet | eae cat cf 
wt cuerno apt i re Ufa frais i 
ae ya A AT: 1 asia SA AT: N 
udfa A semi i ferre Afa apel t o i 
fafa area: aati sia Hu Te 
frat Saah 1 waifa a nf cache i 
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Cham:namami bhakta vatsalam, krpālu sila komalam. 
bhajami te padambujam, akaminam svadhamadam. 1. 
nikama $yama  sumdaram, bhavambunatha mamdaram. 
praphulla kamja locanam, madadi dosa mocanam. 2. 
pralamba bāhu vikramam, prabho'prameya vaibhavam. 
nisamga capa  sayakam, dharam triloka nayakam. 3. 
dineša varnša marndanam, maheša capa khamdanam. 
munimdra samta ramjanam, surāri vrmda bhamjanam. 4. 
manoja vairi — vamditarn, ajādi deva sevitam. 
višuddha bodha vigraham, samasta  dūsaņāpaham. 5. 
namāmi imdira patih, sukhakaram satam gatim. 
bhaje  sa$akti — sanujam, šacī pati  priyānujam. 6. 
tvadamghri müla ye narah, bhajamti hina matsarah. 
patamti no  bhavarnave, vitarka vici samkule. 7. 
vivikta vasinah sada, bhajamti muktaye muda. 
nirasya imdriyadikam, prayamti te gatim svakam. 8. 
tamekamadbhutam prabhum, nirihami$varam vibhum. 
jagadgurum ca šāšvatarn, turiyameva kevalam. 9. 


bhajami bhāva vallabhar, 
svabhakta kalpa pādapam, 
anüpa  rüpa bhūpatim, 
prasida me namāmi te, 
pathamti ye stavarn idam, 
vrajamti nātra  sarhšayam, 


kuyoginām sudurlabham. 
samam susevyamanvaham. 10. 
nato'hamurvija patim. 
padabja bhakti dehi me.11. 
naradarena te padam. 
tvadiya bhakti samyutah. 12. 


" | reverence You, who are so fond of Your devotees, compassionate and gentle 
of disposition. | adore Your lotus feet, which vouchsafe to Your selfless lovers a quarter 
in Your own abode. You are possessed of an exquisitely beautiful swarthy form; You are 
Mount Mandara as it were to churn the ocean of mundane existence;You have eyes like 
the full-blown lotus and rid Your votaries of pride and other vices. Immense is the might 
of Your long arms and immeasurable Your glory. You carry on Your person a quiver, a 
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bow and an arrow, O Lord of the three worlds ! The ornament of the solar race, You 
broke the bow of the great Lord Siva. Delighting the greatest sages and saints, You 
crush the host of demons ( the enemies of gods ). You are an object of reverence to Lord 
Šiva, and are adored by Brahmā and other divinities. An embodiment of pure consciousness, 
You destroy all evils. | bow to Laksmi’s lord, the fountain of joy and the salvation of 
saints. | adore You with Your Spouse (Sita) and younger brother (Laksmana), Yourself 
a beloved younger Brother* of Indra ( Sachi's lord). Men who worship the sole of Your 
feet and are free from jealousy sink not into the ocean of metempsychosis, turbulent with 
the billows of wrangling. They who, living in seclusion, constantly worship You with their 
senses and mind etc., fully subdued for the sake of attaining liberation are able to realize 
their own self. | adore Him, the mysterious Lord, who is one (without a second), 
desireless, all-powerful and omnipresent, the teacher of the world, eternal, transcending 
the three Gunas (Sattva, Rajas and Tamas) and absolute (self-existent). | adore Him 
who is fond of devotion, who is most difficult of access to sensually-minded strivers but 
who is a wish-yielding tree to His own devotees, nay, who is impartial and so easy to 
worship from day to day. | bow to Sītā's lord, King Rama of matchless beauty. | 
reverence You; be gracious to me and grant me devotion to Your lotus feet. Men who 
recite this hymn with reverence undoubtedly attain Your abode, acquiring devotion to 
Your feet at the same time." (1—12) 


à- ferit aR uf fae me at sti seri 
ATT Mee TA SIT Hag ast ala Aus 


Do.: binati kari muni nai siru kaha kara jori bahori, 
carana saroruha natha jani kabahü  tajai mati mori.4. 


Having prayed thus the sage bowed his head, and joining his palms spoke again: 
"My mind, O Lord, may never abandon Your lotus feet.” (4) 


Ao AT < wa T dat fact eO w feu 
Riar we Ya cirea sm @ face Soma? 
Ra a ya RWI fa Wa same Yeu 
* fier wa yg arti men ag A qar? u 
m fr wem Ram fee MA As shah 
era af wat ral sem at aft sh da + wébudi 
im mt far se atisme ae Ufas ot 
ag Wee we AMI sip afte iret aft dais 
wae ut ar fet am aR wa wor Ga wi 
Weg AA Uh ad AMT at ae Tq ufq wa WAT 
wa Ufa rf fefir əsgi da a Ha wa welll 
SWH d 3TH GA Tt A ae Te TTT NG I 


* The Lord is here identified with Bhagavan Vamana ( the divine Dwarf), who was born of Aditi 
( Kašyapa's wife) as a younger brother of Indra. 
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Wem GU a Ñ wr Am wa fep sm 
eri fact mfa pet tes wr f[ufens fra ofa sre gg € u 
fe sree sa HOA Lg ote CHR ua Oa 
ua dan waa wa aeiika + w wa Wc i 
C qa mh wa ad AA gad aaa ale aa al Get i 
fry sm aie uq ufa eq ufa at ols we Tell < li 


utr want wa owe weifasa A Us ASA oll 


Cau.: anusuiya ke pada gahi sita, mill bahori susila binītā. 
risipatinī mana sukha  adhikai, āsisa dei nikata baithāī.1. 
dibya basana bhūsana  pahirae, je nita nūtana amala suhāe. 
kaha risibadhū sarasa mrdu bānī, nāridharma kachu byāja bakhānī.2. 
mātu pitā bhrātā hitakari, mitaprada saba sunu rājakumārī. 
amita dāni bharta bayadehi, adhama so nari jo seva na tehī.3. 
dhīraja dharma mitra aru nari, āpada kāla parikhiahi ^ cari. 
brddha rogabasa jaRa dhanahina, amdha badhira krodhi ati dina.4. 
aisehu pati kara kič apamana, nari pāva jamapura dukha nana. 
ekai dharma eka  brata nema, kayábacana mana pati pada premā.5. 
jaga  patibratā cari bidhi ahahi, beda puràna sarta saba kahahī. 
uttama ke asa basa mana māhī, sapanehü  àna purusa jaga nāhī.6. 
madhyama parapati dekhai kaisé, bhrata pita putra nija  jaisé. 
dharma bicāri samujhi kula rahaī, so nikista triya $ruti asa kahaī.7. 
binu avasara bhaya té raha joi, jānehu adhama nari jaga sol. 
pati bamcaka  parapati rati karai, raurava naraka kalpa sata paraī.8. 
chana sukha lagi janama sata koti, dukha na sumujha tehi sama ko khoti. 
binu $rama nari parama gati lahaī, patibrata dharma chāRi chala gahaī.9. 
pati pratikūla janama  jahá jai, bidhavā hoi pāi tarunāī.10. 


Then Sita, who was so good natured and modest, met Anasūyā ( Atri's wife ) and 
clasped her feet. The sage's wife felt extremely pleased at heart; she blessed Her and 
seating Her by her side arrayed Her in heavenly robes and ornaments that remained 
ever new, clean and charming. In affectionate and mild tones the holy woman then 
proceeded to discourse on some wifely virtues, making Her an occasion for such 
discourse: “ Listen, O Princess: a mother, father and brother are all kind to us; but they 
bestow only limited joy. A husband, however, bestows unlimited joy (in the shape of 
blessedness), O Videha's daughter; vile is the woman who refuses to serve him. 
Fortitude, piety a friend and a wife—these four are put to the test only in times of 
adversity. A woman who treats her husband with disrespect— even though he is old, 
sick, dull-headed, indigent, blind, deaf, wrathful or most wretched— shall suffer various 
torments in hell (the abode of Yama). Devotion of body, speech and mind to her lord's 
feet is the only duty, sacred vow and penance of a woman. There are four types of 
faithful wives in this world: so declare the Vedas, the Puranas and all the saints. A 
woman of the best type is convinced in her heart of hearts that she cannot even dream 
in this world of a man other than her lord. The middling regards another's husband as 
her own brother, father or son ( according to his age). She who is restrained by 
considerations of virtue or by the thought of her race is declared by the Vedas as a low 
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woman. And know her to be the lowest woman in this world, who is restrained only by 
fear and want of opportunity. The woman who deceives her husband and loves a 
paramour is cast for a hundred cycles into the worst form of hell known by the name of 
Raurava. Who is so depraved as the woman who for the sake of a moment's pleasure 
reckons not the torment that shall endure for a thousand million births! The woman 
who sincerely takes a vow of fidelity to her husband easily attains the highest state; while 
she who is disloyal to her lord is widowed as soon as she attains her youth wherever 
she may be reborn. (1—10) 


Go West SOTA A uter rer YA Wht eras | 


WE Tad ATR siete TTT fife fuer t « (95 ) t 
+T erar eer ara GAR fi Ufa ense i 
ae urdfue wa afes eem dun fete (qa) 


So.: sahaja apavani nari pati sevata subha gati lahai, 

jasu gāvata šruti cari ajahü tulasika harihi priya.5(A). 

sunu sita tava nama sumiri nari patibrata karahi, 

tohi pranapriya rama kahiū katha sarnsāra  hita.5(B). 

A woman is impure by her very birth; but she attains a happy state (hereafter) by 
serving her lord. (It is due to her loyalty to her husband that) Tulasi is loved by Šrī Hari 
even to this day and her glory is sung by all the four Vedas. Listen, Sita: women will 
maintain their vow of fidelity to their husband by invoking your very name, Šrī Rāma 
being dear to you as your own life. It is for the good of the world that | have spoken to 
you on the subject." (b A-B) 


A Ha mA TA aq Wariae ama s fee +a 
wa Ut GA ame puter sag ss WS GT ST ZU 
Wat Ww WwW pa wei Wee Wh ate wh gN 
sm et wy m ati ams uu att am waren 
We pa saat fa en él ped waa Way <d 
a qe wm sam AmI dy qq aaa Guns! 
aa wit Ñ st aqi Gf ae wa ea fae 
we wan o cfewe ae agi a at Te Ha + AA EDS YI 
ole fat wet wg aa vera EE Ta Ge Aami n 
ava aè wy facie qm sfqri cre rep ae aa NTV 


Cau. suni jānakī parama sukhu pāvā, sādara tasu carana siru nāvā. 
taba muni sana kaha krpānidhānā, ayasu hoi  jaü bana  ana.1. 
samtata mo para krpa  karehü, sevaka jāni tajehu jani nehū. 
dharma dhuramdhara prabhu kai bani, suni saprema bole muni gyānī.2. 
jāsu krpa aja siva  sanakadi, cahata sakala paramāratha bādī. 
te tumha rāma akāma  piare, dīna bamdhu mrdu bacana ucare.3. 
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aba jani mai šrī  caturat bhajī tumhahi saba deva bihāī. 
jehi samana atisaya nahi koī, tā kara sila kasa na asa hoi. 
kehi bidhi kahaū jāhu aba svāmī, kahahu nātha tumha arntarajāmī. 
asa kahi prabhu biloki muni dhira, locana jala baha pulaka sarīrā.5. 


Janaka's Daughter (Sītā) was overjoyed to hear this discourse and reverently 
bowed Her head at the feet of Anasuya. The All-merciful then said to the sage, "With your 
permission | would go to some other forest. Continue to shower your grace on me; and 
knowing me to be your servant never cease loving me." Hearing these words of the Lord, 
who was a champion of virtue the enlightened sage lovingly replied, "You are the same 
Rama ( the supreme Deity), the beloved of the desireless and the friend of the meek, 
whose favour is sought by Brahmā (the Unborn), Lord Šiva, the sage Sanaka and all 
other preachers (knowers) of the highest Reality; and yet you are addressing such polite 
words to me. | now understand the wisdom of $ri (Goddess Laksmi), who chose You 
(as Her Lord) to the exclusion of all other gods. How can He who is unequalled and 
unsurpassed by anyone else be less amiable than He is! How can | say,"You may go 
now, my lord? Tell me, my master, knowing as You do the hearts of all." Having spoken 
thus the sage kept gazing on the Lord, thrilling all over with emotion and his eyes flowing 
with tears. (1—5) 


do— WT Were fni Un unb cnp WE ues feu 
AT TATA WA dita way Ho che su au cer feu 
wu Vint at age d +T Ta sua uag | 
qi aka Gita fafa fet area qerdt mag i 


Cham.:tana pulaka nirbhara prema pürana nayana mukha pamkaja die. 
mana gyāna guna gotita prabhu mai dikha japa tapa ka kie, 
japa joga dharma samüha té nara bhagati anupama pāvaī. 
raghubira carita punita nisi dina dāsa tulasī gāvaī, 
Thrilling all over with excess love, the sage rivetted his eyes on the Lord's lotus 
face. He thought to himself,"What prayers did | mutter and what austerity did | perform that 
| was enabled to behold with my own eyes the Lord who is beyond all knowledge and 
transcends the three Gunas as well as the senses and mind. It is through Japa (muttering 
of prayers). Yoga (concentration of mind) and a host of religious observances that man 
acquires devotion, which is incomparable ( as a means of God-Realization). So does 
Tulasīdāsa sing the all-holy exploits of Sri Rama (the Hero of Raghu's line) day and night. 


dio— MĪTI HA GHA HH TH. UST KAT | 

Mat Gas Vt fae Ut TT Vets STRAUS (CH )u 
Glo RĪSA CHIT AST HLS ST FTA T APT STU | 

Uke HC ara wate STSIfë T AT AT (8 (38 ) UU 


Do.: kalimala samana damana mana rama sujasa sukhamila, 
sadara sunahi je tinha para rama rahahi anukūla.6(A). 
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So.: kathina kāla mala kosa dharma na gyāna na joga japa, 

parihari sakala bharosa rāmahi bhajahi te catura nara.6(B). 

The praises of Sri Rāma destroy the impurities of the Kali age, subdue the mind 
and are a source of delight. Srī Rāma remains ever propitious to those who listen to them 
with reverence. This terrible age (of Kali) is a repertory of sins; piety, spiritual wisdom, 
Yoga or Japa are out of place in this age. They alone, are wise, who worship Sri Rama 
giving up all other hopes. (6 A-B) 
Jo aft we AA T af AM s cfe aoa aft gar 

smi wat yA mea < du < oft cere 

sua da ost wes disa wa fea Na stu 

ara at fi sage meri ufa Uika ef at wer 

wé We Whe da TTT I at du de de AM Brel 

facet stax fame m aati aa å vue Amn 

Aa FR wu df ma a gat fs sma ust 

uir am we f ATT I SS st Wat Ts 
Cau: muni pada kamala nai kari sisa, cale banahi sura nara muni isa. 

agé rama  anuja puni paché, muni bara besa bane ati kāchē.1. 

ubhaya  bica ri  sohai kaisi, brahma jiwa bica maya  jaisi. 

sarita bana giri avaghata  ghata, pati pahicani  dehi bara bata. 

jahá jahā jahr deva  raghuraya, karahi megha tahá tahá nabha chaya. 

mila asura birādha maga  jàtà, āvatahī raghubira nipātā.3. 

turatahi rucira rüpa tehi pava, dekhi dukhī nija dhāma pathāvā. 

puni ae jahá muni sarabhamga, sumdara  anuja jānakī sarngā.4. 


Bowing His head at the lotus feet of the sage, Sri Rama, the Lord of celestials, 
human beings and sages, proceeded to the woods. $ri Rāma walked foremost, while 
Laksmana followed Him in the rear, both appearing most lovely in the garb of hermits. 
Between the two Sita ( who was the same as Sri, the Goddess of Prosperity) shone forth 
like Maya, which stands between Brahma (the Absolute) and the Jiva (the individual 
soul). Rivers and thickets, hills and rugged valleys recognized their Lord and gave Him 
a smooth passage. Wherever the divine Lord of Raghus passed the clouds made a 
canopy in the heavens, Even as the trio wended their way the demon Viradha met them; 
and the Hero of Raghu's line overthrew him as soon as he made his appearance. 
(Meeting his death at the hands of the Lord), he immediately attained a beauteous 
(divine) form; finding him lead a miserable existence the Lord sent him to His own abode, 
Accompanied by His lovely younger brother (Laksmana) and Janaka's Daughter (Sita) 
the Lord then visited the sage Sarabhanga. (1—4) 


de— df TH Hae das qa cre oj 
IgE UA ata sta A A GST dU VL 


Do: dekhi rama mukha pamkaja munibara locana bhrmga, 
sādara pāna karata ati dhanya janma sarabhamga.7. 
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Gazing on Sri Rama’s lotus face the eyes of the great sage reverently drank in 
its beauty like bees. Blessed indeed was the birth of Sarabhanga! (7) 


d eg A wp wast Ui cde NA TSC 
mwm xES i cho mi yg sean at tee wae 
farat da ws fet Mia cnp afa wert BN 
A Gat wen Ū aia aa we wt dd 

wg a + we Remi Prep ua was wm sm 


k 


+ 

wa cit wee dh fed wm wa aft feet get qq oem us 

vim wa wa AU AA aT I VU me Gg unfa ae viru 
ue fafi a wa um Nami dē wa of wa suxa 

Cau: kaha muni sunu raghubīra krpala, samkara manasa rajamarala. 
jāta raheū biraci ke dhama, suneū Sravana bana aihahi rāmā.1. 
citavata pamtha raheü dina rati, aba prabhu dekhi juRani chati. 
natha sakala sadhana mai hina, kini krpa jani jana dina. 
so kachu deva na mohi nihora, nija pana rakheu jana mana cora. 
taba lagi rahahu dina hita lagi, jaba lagi milaū tumhahi tanu tyagi.3. 
joga jagya japa tapa brata kīnhā, prabhu kahá dei bhagati bara līnhā. 
ehi bidhi sara raci muni sarabharnga, baithe hrdayā chaRi saba samga.4. 


Said the sage,”Listen, gracious Rama (the Hero of Raghu's line), the swan 
disporting in the Manasa lake of Lord Šiva's heart; | was about to leave for Brahma’s 
abode when the report reached my ears that $ri Rama (Yourself) was coming to the 
forest. | have ever since watched the road day and night. My heart is now soothed at 
the sight of my lord. | have accomplished nothing (to deserve Your grace); yet You have 
shown Your grace to me knowing me to be Your humble servant. Really speaking, 
however, You have done me no favour, my lord; You have only redeemed Your vow, O 
Stealer of Your devotees' hearts! For the sake of this humble servant remain here 
(before my eyes) till | have quitted this body and meet You ( in Your own abode).” So 
saying the sage offered to the Lord whatever practice of Yoga, sacrifices, Japa 
(muttering of prayers), penance and fasting he had done, and received in return the boon 
of Devotion. Having thus acquired the rare gift of Devotion the sage Sarabhanga 
prepared a funeral pile and discarding all attachment from his heart ascended it. (1—4) 


do Mm SIT THp WY fer Were aT VEHI 
w fet ug frat wamaq SR N 


Do. sita anuja sameta prabhu nila jalada tanu syama, 
mama hiyā basahu niramtara sagunarüpa šrīrāma.8. 


“Constantly abide in my heart, O Lord, with Sita and your younger brother (Laksmana) 
in Your qualified and embodied form swarthy as a dark cloud, O graceful Rama!" (8) 


Jo HA fé iT at qq mi A gu Aho Aem 
ad am et ef + S vane Ye ania at wi 
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ST ga A wea af dari waft waa fea wet daru gi 
aa war wet at Sm UP de femper da arn 


Cau.: 


aka wae a wai 
m CS pa wi 
iter fat Had a cam | 
asa kahi joga agini tanu jara, 
tate muni hari lina na bhayaū, 
risi nikaya munibara gati  dekhi, 
astuti karahi sakala muni  brmda, 
puni raghunatha cale bana age, 
asthi samūha  dekhi raghuraya, 
jānatahū ^ püchia kasa  svàmi, 
nisicara nikara sakala muni khāe, 


ust are wfc ata wma 
wat ge smi 
4A vue TA Na II YI 


rama krpā baikurntha sidhārā. 
prathamahi bheda bhagati bara layaū.1. 
sukhī bhae nija hrdayā  bisesi. 
jayati pranata hita karuna kamda.2. 
munibara brrnda bipula sāga lāge. 
pūchī muninha lagi ati  daya.3. 
sabadarasī tumha amtarajami. 
suni raghubira nayana jala chae.4. 


Having said so he burnt his body with the fire of Yoga* and by the grace of Srī 
Rāma rose to Vaikuntha. The sage was not absorbed into the person of Šrī Hari for this 
simple reason that he had already received the boon of personal devotion. The multitude 
of sages (assembled on the occasion) who saw the high state to which the great sage 
had now been translated were greatly delighted at heart. All the hosts of sages now 
extolled the Lord, "Glory to the friend of the suppliant, the fountain of mercy." Then the 
Lord of Raghus went on further into the forest and many a host of great sage followed 
Him. Seeing a heap of bones the Lord of Raghus was moved with great compassion and 
enquired the hermits about the same. “Though knowing everything, how is it that You ask 
us, our master? We know You are all-seeing and can read the innermost feelings of all. 
Hosts of demons have devoured all the sages.” The eyes of Sri Rama (the Hero of 
Raghu's race) filled with tears when He heard this. (1—4) 


q fer KM ars ale wat sor VA ale 
Gane Ure c arses Wis Vis Ta STIS N 


nisicara hina karaü mahi bhuja uthai pana kīnha, 
sakala muninha ke asramanhi jai jai sukha dinha.9. 


With uplifted arms He took a vow to rid the earth of demons. Then He gladdened 
all the hermits by visiting their hermitages one by one. (9) 


A am amit at fee aria SA da werti 
TD A at WA Ua Wegen | NE AAT wl A camel 
Wy maq set yA Wali ad ART sat Mari 
w fate dg gta a wo aw ceREfÉ «auzu 
aed am ae wa cred fatee fra Gan at amu 
ux f sira g +T «fg fafa oum Tq ore 3i 


* Fire produced by Yogis through the friction of the vital airs within the body. 


Do.: 
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Had SIT DU ID ae qe M MAC ST 


+fë 
bon 
age 


am peta ali a fra we ofa + 3TH ati x ú 
Gat aq WA C | cha Gat denso wa AAI 
Poke wa ma yA aR af + we at cat var s N 

fefa sme fafefa da af wem at Ñ aes «el af gern 
AAA fat as ua wei magn Fa we Tt WN s H 
aia Uu wna yA miu ea ae sie cpm 
emer — wife ea qA i um wed KA ce du Il 


Cau.: 


«U dg MM «Ai 
apes ss ds di 


wa ays KU Qum 
ferner KM aa A at sti 


g U 


eka m dua eet ato ae fed YA aT gon 


Ws wpe sa saf mi uu wm amet agunīu 


yt fewer fe fem sema 


muni agasti kara sisya  sujana, 
mana krama bacana rama pada sevaka, 
prabhu āgavanu šravana suni pāvā, 
he bidhi  dinabamdhu -raghuraya, 
sahita anuja mohi rama gosāī, 
more jiyā bharosa drRha nahi, 
nahi satasamga joga japa jāgā, 
eka bani  karunānidhāna kī, 
hoihai suphala aju mama locana, 
nirbhara prema magana muni gyani, 
disi aru bidisi pamtha nahi sūjhā, 
kabahüka phiri pāchē puni jai, 
abirala prema bhagati muni pai, 
atisaya priti dekhi raghubīrā, 
muni maga majha acala hoi baisa, 
taba raghunatha nikata cali ae, 
munihi rāma bahu bháti jagāvā, 
bhūpa rüpa taba rāma  durava, 
muni  akulai utha taba  kaisé, 
agé dekhi rama tana  syama, 
pareu lakuta iva carananhi lagi, 
bhuja  bisala gahi lie — uthai, 
munihi milata asa soha krpālā, 
rama badanu biloka muni thāRhā, 


wu uda wa sç ase 
We dete wp Ve qure 
"ré fus wet fafa PTN 3 
nama sutīchana rati bhagavānā. 
sapanehu āna bharosa na devaka.1. 
karata manoratha atura dhava. 
mo se satha para karihaht daya.2. 
milihahi nija sevaka K nai. 
bhagati birati na gyàna mana māhī.3. 
nahi drRha carana kamala anurāgā. 
so priya jaké gati na ana ki. 
dekhi badana pamkaja bhava mocana. 
kahi na jai so dasa bhavānī.5. 
ko mai caleü kaha nahi būjhā. 
kabahüka nrtya karai guna gāī.6. 
prabhu dekhai taru ota lukal. 
pragate hrdayā harana bhava bhīrā.7. 
pulaka sarīra panasa phala jaisā. 
dekhi dasā nija jana mana bhāe.8. 
jāga na dhyānajanita sukha pāvā. 
hrdayā caturbhuja rūpa dekhāvā.9. 
bikala hīna mani phani bara jaisē. 
sītā anuja sahita sukha dhāmā.10. 
prema magana munibara baRabhāgī. 
parama  priti rakhe ura lāī.11. 
kanaka taruhi janu bhemta tamala. 
mānahū citra mājha likhi kaRha.12. 
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The sage Agastya had a learned disciple, Sutiksna by name, who was a great lover 
of the Lord. He was devoted to $ri Rama's feet in thought, word and deed and had no faith 
in any other deity even in dream. As soon as the news of the Lord's approach reached his 
ears he rushed out hurriedly, indulging in his own fancy: "Will the Lord of Raghus, the 
befriender of the meek, O good heavens, ever show His grace to a wretch like me? Will 
Lord Šrī Rāma and His younger brother receive me as their own servant? | have no 
unswerving faith in my heart nor is my mind illumined by the light of devotion, dispassion 
or wisdom. | have no association with saints and practise neither Yoga (concentration of 
mind) nor Japa ( muttering of prayers), nor the ritual. Nor do | claim any steadfast devotion 
to the Lord's lotus feet. | bank on one characteristic of the all-merciful Lord; He holds the 
devotee dear who depends exclusively on Hlm. This inspires me with the hope that my 
eyes will be rewarded today by the sight of the Lord's lotus face, that delivers one from the 
bondage of worldly existence." The wise was drowned in a flood of love; his condition. O 
Parvati, cannot be described in words. He had no idea of the four quarters, much less of 
the intermediate points of the compass; nor could he make out the track. He did not know 
who he was or whither bound. He would now turn back and then resume his journey in the 
same direction; and now he would dance and sing songs of praise. The sage had been 
gifted with devotion of the nature of intense love and the Lord watched him hiding behind 
a tree. When the Hero of Raghu's line, who dispels the fear of transmigration, saw the 
sage's excessive love, He revealed Himself in his heart. The sage sat motionless in the 
middle of the road, his body bristling like a jack-fruit with its hair standing on end. The Lord 
of Raghus thereupon drew near and was delighted at heart to see the state of His devotee. 
Šrī Rāma tried many ways to rouse the sage; but he would not wake, lost as he was in 
the ecstasy of his vision. Srī Rama then withdrew His kingly guise and manifested His four- 
armed form in the sage's heart. The sage thereupon started up in great agony, growing as 
restless as a noble serpent that has lost the gem on its head. But seeing before him the 
blissful Rama in His swarthy form with Sita and His younger brother (Laksmana), the great 
and blessed sage was overwhelmed with affection and dropped like a log at His feet. 
Taking him in His long arms the Lord lifted him and with utmost affection pressed him to 
His bosom. While embracing the sage the gracious Lord shone forth like a Tamala tree 
meeting a tree of gold. The sage gazed on Sri Rama’s face standing motionless like a figure 
drawn in a picture. (1—12) 


a de uf wea si aft ufe us ante smi 
fast ansa uy amu aft ust fataet wenn go N 


Do.: taba muni hrdayá dhira dhari gahi pada bārahi bāra, 
nija a$rama prabhu ani kari puja bibidha prakāra.10. 
Summoning courage in his heart and clasping His feet again and again the sage 
then conducted the Lord to his hermitage and offered Him homage in many ways. (10) 


dio— eng AA wy aq feet anti sega at waq fate arti 
fem afta aR ufa ative wpa wala sīsītugu 
yaa AU A V eT Tee Rea arii 
aft wma m fe quit. at fie sigt 2 l! 
We faf sa at PM ea Wee ATA SU 
Pitre at aea Tm | ATG Wal WT va GT arsti zi 
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wet Tat meia yii War AA NK Pasig 


wx R wa < muhu we sç ae fami x u 
awa + AT ITG: | PIAA peg q femme: 
va she BA QR Wiad Bal A GU AK: ll 4 H 
flor aot feug wu o mda AM fir WATTS II 
STHOTHISIGTTTSTETHUTT | ffi wa có N wap od 
wh TROU SINTH: | ast Ata ST TZ ATA: |I 
aft wre wa UR Wq: Tq Bal fart per Ag 9 I 


adit yt wa act aa: | aie Wer femper fender Aa: li 
am ad Ade r Tm: dad wt Ag WA wae i 
welt fart ua SIT a qa xh wa fear are 
qù am sit wf" Bi snp wae NA <a 
a owe a wa Sti aA a RN saan 
SW A qf SG +T | HS GT WA Bea AA SETI oll 
aa sam owe we wid aan woe qf ari 
Wf yà < wa wai sf afte AP st cmd 9 
wa cuo mp o uhr atti SW a ume es ut din 
kuu 


g II 


we Š M Gaga We WHÍSD + WE AS RD HIST zi 


qf de amt weld Wife e qe quad 
SITE sania fefe fara te Wat WA TATA Perri $31 
wy ow dhe Has wai aa aw wg ife SW ara xui 


astuti karaü kavana bidhi tori. 
rabi sanmukha  khadyota  ájori.1. 
jatā mukuta paridhana municiram. 
naumi = niramtara — $riraghuviram.2. 
samta saroruha kānana bhānuņ. 


Cau.: kaha muni prabhu sunu binatī morī, 
mahimā amita mori mati thorī, 
$yama tāmarasa dāma šarīram, 
pani capa “Sara kat  tüniram, 


moha vipina ghana dahana  kr$anuh, 


nisicara kari varūtha mrgarajah, tratu sada no bhava khaga bājah.3. 
aruna nayana rājīva  suve$am, sītā nayana  cakora  ni$e$am. 
hara hrdi manasa bala maralam, naumi rama ura bāhu visālarm.4. 


samSaya sarpa grasana uragadah, 
bhava bhamjana ramjana sura yüthah, 
nirguna saguna visama sama rüpam, 
amalamakhilamanavadyamaparam , 
bhakta kalpapadapa aramah, 
ati nagara bhava sāgara  setuh, 
atulita bhuja pratapa bala dhamah, 
dharma varma narmada guna gramah, 
jadapi  biraja  byapaka  abinasi, 
tadapi anuja šrī sahita  kharari, 


$amana sukarkaša tarka visādah. 
trātu sada no krpā  varüthah.5. 
jhana gira gotitamanupam. 
naumi rama bhamjana mahi bharam.6. 
tarjana krodha lobha mada kamah. 
trātu sada dinakara kula ketuh.7. 
kali mala vipula vibhamjana namah. 
samtata Sam tanotu mama ramah.8. 
saba ke hrdayá niramtara basi. 
basatu manasi mama kānanacārī.9. 
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je jānahi te jānahū svāmī, saguna aguna ura arntarajāmī. 
jo kosala pati rājiva nayana, karau so rama hrdaya mama ayanā.10. 
asa abhimāna jai jani  bhore, mai sevaka raghupati pati more. 
suni muni bacana rama mana bhae, bahuri harasi munibara ura lāe.11. 
parama prasanna janu muni mohi, jo bara magahu deù so tohi. 
muni kaha mai bara kabahü na jaca, samujhi na parai jhütha kā sācā.12. 
tumhahi nīka lāgai raghurāī, so mohi dehu dāsa sukhadāī. 
abirala bhagati birati bigyānā, hohu sakala guna gyāna nidhānā.13. 
prabhu jo dīnha so baru mai pava, aba so dehu mohi jo bhāvā.14. 


Said the sage, "Listen, O Lord, to my prayer: how am | to hymn Your praises? For 
immeasurable is Your glory and scant my wit, which is as insignificant as the flash of 
a fire-fly before the sun. | constantly glorify Šrī Rama (the Chief of Raghus), with a body 
dark as a string of blue lotuses, wearing a crown of matted locks on His head and clad 
in a hermit's robes, and carrying a bow and arrow in His hands with a quiver fastened 
to His waist. The fire which consumes the thick forest of delusion, the sun that brings 
delight to the lotus-like saints, the lion who kills the herd of elephants in the form of 
demons, the hawk that kills the bird of metempsychosis, may He ever protect us. | extol 
Šrī Rāma, whose eyes resemble the red lotus, who is elegantly dressed, who is a full 
moon to Sītā's Cakora like eyes, who is a cygnet disporting in the Manasa lake of Lord 
Šiva's heart and who has a broad chest and long arms. A Garuda to devour the serpent 
of doubt, the queller of despair induced by heated controversy, the uprooter of transmigration, 
the delighter of gods, the embodiment of compassion, may He ever protect us, | sing the 
praises of $ri Rama, the reliever of earth's burden, who is both with and without 
attributes, who is partial as well as impartial, who transcends knowledge, speech and the 
senses and has no compeer, nay, who is all-pure, all-comprehensive, faultless and 
unlimited. A veritable garden of wish-yielding trees to His devotees, who keeps away 
wrath, greed, pride and lust, who is most urbane in manners and the bridge to cross the 
ocean of mundane existence, may that champion of the solar race ever protect me. 
Matchless in power of arm, the home of strength, the armour for the protection of 
righteousness, endowed with a host of delightful virtues, may that Rama whose very 
Name wipes out the greatest sins of the Kali age, be ever propitious to me. Even though 
He is passionless, all-pervading, imperishable and ever dwelling in the heart of all, let 
Him abide in my thoughts as the Slayer of Khara roaming about in the woods with His 
younger brother (Laksmana) and Sita. Let alone, my lord, those who know You to be 
both with and without attributes and the witness of all hearts. As for myself may Šrī 
Rāma, the lotus-eyed Lord of Kosala, take up His abode in my heart. Let not this exalted 
feeling disappear from my mind even in an unguarded moment that | am His servant and 
the Lord of Raghus my master.” Sri Rama was delighted at heart to hear the sage's 
words, and in His delight He pressed the great sage to His bosom again. "Know Me to 
be supremely pleased, O sage; | am prepared to grant you any boon you may choose 
to ask." The sage replied, "I have never asked any boon and know not what is real and 
what unreal (what to choose and what to reject). Therefore, O Delighter of Your 
devotees, grant me that which pleases You, O Lord of Raghus." "May you become a 
repository of worldly wisdom and goodness as well as of intense devotion, dispassion 
and spiritual wisdom." "| have received the boon that my Lord has been pleased to grant. 
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(1—14) 


Now vouchsafe to me that which is cherished by me." 
die— SST Wet "fed UY WT aM STT WHI 
WH Ra TT gq ga aag Wal Penman 99 


anuja janaki sahita prabhu capa bana dhara rama, 
mama hiya gagana imdu iva basahu sada nihakama.11. 


“Armed with a bow and arrow and accompanied by Your younger brother and 
Janaka’s Daughter (Sita), O Lord Sri Rama, pray dwell forever like a moon in the 
firmament of my heart, though free from every desire.” (11) 


qo wem = oR TTT cm caer ut ff qa 
aga aa Te aq qm wu fe we sem ČNR N 
emp wy a we Tc cuba qu we wa fn tu 
eka — wufuf uf augi fem da fase g mgn 
ua ced fa mA am saf asm uid ae 
qui adie wm ufé Tum ft dead med JA CUTS 3! 
"ISI alate TT | 3Hu fart wa We 
3TH sri å ma eT fuf feq da wma zg bui 
qa ama aa so ami zf feeüfe cie wer wn 
Wt qa ma wr gt sr hfe ata wife fe sç meal 
Wet pat ule ub curi m ow Sem arti 
uir wt ag War uy Yet | Wife wa Sq ae aie 
We oft xà am a daria wa facile gaha ol 

harasi cale kumbhaja risi pasa. 

bhae mohi  ehi āšrama āě.1. 


tumha kahá nātha nihorā nahi. 
lie bihase dvau bhāī.2. 


Do.: 


evamastu kari ramānivāsā, 
bahuta divasa gura darasanu pāč, 
aba prabhu samga jāū gura pāhī, 


Cau.: 


dekhi krpanidhi muni  caturai, 
pamtha kahata nija bhagati anupa, 
turata sutichana gura pahi gayau, 
natha kosaladhisa kumara, 
rama anuja  sameta  baidehī, 
sunata agasti turata uthi dhāe, 
muni pada kamala pare dvau bhai, 
sadara kusala püchi muni gyani, 
puni kari bahu prakara prabhu püja, 


samga 
muni āšrama pahūce surabhūpā. 
kari darndavata kahata asa bhayaū.3. 
āe milana jagata ādhārā. 
nisi dinu deva japata hahu jehi.4. 
hari biloki locana  jala  chae. 
risi ati priti lie ura lai.5. 
asana bara baithare ani. 
mohi sama bhagyavamta nahi dūjā.6. 


jahā lagi rahe apara muni brmda, harase saba biloki sukhakarndā.7. 


"So be it,” said Sri Rama ( the Abode of Laksmī) as He joyously started on His 
visit to the jar-born sage, Agastya. " It is a long time since | last saw my Guru and came 
to live in this hermitage. Now, my lord, | will go with You to see my Guru; thus | am not 
putting You under any obligation." The Fountain of Mercy saw through the sage's 
cleverness and both the brothers smiled as they took him with them. Discoursing on the 
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way on the incomparable cult of devotion to His own feet Šrī Rāma (the King of the gods) 
arrived at the hermitage of the sage ( Agastya). Sutīksņa immediately saw his Guru and 
after prostrating himself before the latter thus addressed him, "My lord, the two sons of 
King Dašaratha (Kosala's lord), the support of the world, have come to see you—Sri 
Rama, accompanied by His younger brother (Laksmana) and Videha's Daughter (Sita), 
whose Name you repeat night and day, venerable sir." Agastya started up as soon as 
he heard this and ran; at the sight of $ri Hari his eyes filled with tears. The two brothers 
fell at the sage's lotus feet; but the sage took and clasped them to his bosom with the 
utmost affection. Courteously enquiring after their welfare the enlightened sage conducted 
them to an exalted seat and then offered worship in various ways to the Lord, saying 
"There is no other man so blessed as | am." Whatever other sages had assembled there, 
were all delighted to behold the Fountain of Joy. (1—7) 


à- yq wae we dē Wars wa al Bid 
we Sg wt faamaaa Trí fuer NT eei 


Do. muni samüha mahá  baithe sanmukha saba ki ora, 
sarada imdu tana citavata manahü nikara cakora.12. 


As He sat in the midst of the assembly of sages with His face turned towards all 
(and their eyes fixed on His moon-like face), they seemed like a bevy of Cakora birds 
gazing on the autumnal moon. (12) 


qo ws wast ome cuf urba ge p WY qa ag Tēlu 
qr weg Se ae aasiad aa + afe wares 
Smp A da wg wy gti sit were at afatetu 
yA quern Ga wy anti g waa ae < aren 
Tee WH Va am a wen hgh enti 
wart ae BAM de uiw o sus 3 Persil 
Wa M siq wart sy af + wae sri 
a wat wen alot AT da ST Sta Wal WIS ATT VI 
a qe wea reu aside we wa at Agu 
"WE A Tr puma sug ead sft stp BAAN 
strat wait fait mim sa wee wha ars 
watt da å ads aim sm pa ma Se Ue Paci 
STH dat Ba gems wedi fat fe am da ta asi 
Haa wwe ee aghi N wwe IVI 
* WW Wa wet mina ia af Atu 
qn TM yi wy PRI aa yar A WEG! 
AA AE A Wet Tai IS waa AE ut aa 
at m y my mig taa o —— fummus 


Cau.: taba raghubīra kahā muni pāhī, tumha sana prabhu durāva kachu nahi. 
tumha janahu jehi karana Ayal, tate tata na kahi samujhāyaū.1. 
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aba so mamtra dehu prabhu mohi, 
muni musukane suni prabhu bani, 
tumharei bhajana prabhava aghārī, 
ūmari taru bisāla tava maya, 
jiva caracara jamtu samana, 
te phala bhacchaka kathina karala, 
te tumha sakala  lokapati sal, 
yaha bara  magaü krpaniketa, 
abirala bhagati birati satasamga, 
jadyapi brahma akhamda anamtā, 
asa tava rūpa bakhānaū janau, 
samtata dasanha dehu baRāī, 
hai prabhu parama manohara thāū, 
damdaka bana punita prabhu karahū, 
basa karahu tahá raghukula raya, 


jehi prakara māraū munidrohī. 
püchehu  natha mohi kā jānī.2. 
jānaū | mahima kachuka tumhari. 
phala brahmārnda aneka nikāyā.3. 
bhītara basahr na jānahi ana. 
tava bhayā darata sadā sou kālā.4. 
püchehu mohi manuja Ki nal. 
basahu hrdayá Sri anuja sameta.5. 
carana saroruha prīti  abhamga. 
anubhava gamya bhajahi jehi samtā.6. 
phiri phiri saguna brahma rati manaü. 
taté mohi pūchehu  raghurāī.7. 
pàvana parncabatī tehi nau. 
ugra sāpa munibara kara harahū.8. 
kīje sakala muninha para daya. 


cale rama muni āyasu pal, 


Then said Sri Rama (the Hero of Raghu's line) to the sage, “ I have nothing to hide 
from you, my lord. You know what for | have come; that is why, holy father, | have not 
dwelt at length on this point. Now, my good sir, give me some advice, by following which 
| may be able to kill the enemies of the hermits." The sage smiled when he heard the 
Lord's remarks. "With what intention have You asked me this question? It is by virtue of 
my devotion to You, O Destroyer of sins, that | know a bit of Your glory. Your Maya 
(Creative Energy) is like a huge tree of the species known by the name of Udumbara, 
with the countless multitudes of universes for its clustering fruits. The animate and 
inanimate beings (inhabiting the various universes) are like the insects that dwell inside 
the fruits and know of no other fruit (besides the one they inhabit ). The relentless and 
dreadful Time-spirit devours these fruits; but even that (all-devouring) Time ever trembles 
in fear of You. You, who are the suzerain lord of all the regional lords, have asked my 
advice as though You were an ordinary human being. | ask this boon of You, O Home 
of mercy: pray dwell in my heart with Your Spouse (Sita) and younger brother 
(Laksmana) and let me have intense devotion, dispassion, fellowship with the saints and 
unbroken love for Your lotus feet. Even though | know You to be the same as the 
indivisible and infinite Brahma (the Absolute), who can only be realized ( and cannot be 
known by any other means) and is adored by the saints, and even though | depict You 
as such, | feel enamoured of Your qualified form again and again. You have always 
exalted Your servants; that is why You have thought fit to consult me, O Lord of Raghus. 
There is, my lord, a most charming and holy spot; it is called Paficavati. Sanctify the 
Dandaka forest (where it is situated) and redeem it from the terrible curse of the great 
sage (Sukracarya). Take up Your abode there, O Lord of Raghu's line, and show Your 
grace to all the sages." On receiving the sage's permission Sri Rāma departed and drew 
near to Paficavati in no time. (1—9) 


do mena Ū de ug ag fate wifa aes 
Tigra frame WY GW WA WE Benes 


Do.: gidharaja sai bhemta bhai bahu bidhi prīti baRhāi, 
godāvarī nikata prabhu rahe parana grha chai.13. 


turatahi pamcabati niarai.9. 
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He met Jatayu (the king of vultures); and developing friendship with him in many 
ways the Lord stayed near the Godāvarī, where He made Himself a thatched hut 
of leaves. (13) 


do we d xm whe dé ATi Ya som Wer dt amu 
fit at adi aa ofa ori fer fea ufa sie ate wem e 
a a ae ia wA aga ava asa ofa aed 
a ow af + cen afemni a we wet PTT R NI 
We AM wy qe ST I cea aa we WT 
Wr + a war agit ges Fa wy at ans 
We wars weg s tai va ae at sm Ts Gari 
wee TaN fart se Al meg WD wht HE We cai vil 


Cau.: jaba te rama kīnha tahá basa, sukhī bhae muni  biti trasa. 
giri bana nadī tāla chabi chae, dina dina prati ati hohi suhāe.1. 
khaga mrga brmda anamdita rahahi, madhupa madhura gumjata chabi lahahī. 
so bana barani na saka ahiraja, jahā pragata  raghubīra — biraja.2. 
eka bāra prabhu sukha asina, lachimana bacana kahe chalahina. 
sura nara muni sacarācara sai, mai püchaü nija prabhu ki nāī.3. 
mohi samujhai kahahu soi deva, saba taji karaū carana raja seva. 
kahahu  gyana biraga aru maya, kahahu so bhagati karahu jehi daya.4. 


From the time $ri Rāma took up His abode there the sages lived happily and were 
rid of all fear. The hills, woods, streams and lakes were suffused with beauty and grew yet 
more lovely day by day. The birds and deer were full of joy, and the bees with their sweet 
humming looked very charming. Not even Šesa (the king of serpents) would be able to 
describe the forest which was adorned by Šrī Rama (the Chief of Raghus ) in His manifest 
form. Once upon a time, as the Lord was sitting at ease, Laksmana addressed Him in 
guileless words: “ O Lord of gods, human beings, sages and all animate and inanimate 
creation! | ask of You as of my own master. Instruct me, my lord, how | may be able to 
adore the dust of Your feet to the exclusion of everything else. Discourse to me on spiritual 
wisdom and dispassion as well as on Maya (Illusion); and also speak to me about Bhakti 
(devotion), which You make an occasion for showering Your grace." (1—4) 


qo Se sila Ye WY gener Hel AGEs! 
wd gs aa wa an We wa ZU ZV 


Do.: isvara jiva bheda prabhu sakala kahau samujhāi, 
jaté hoi carana rati soka moha  bhrama  jài.14. 
"Also explain to me all the difference between God and the individual soul, so 


that | may be devoted to Your feet and my sorrow, infatuation and delusion may 
disappear." (14) 


do ate we wa mes gai s ala ue fus s 
d Ə maar Ç umma fé aa ae sia Rare 
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We f Tt sms wa AT sm AI 
We We de Wr fen sar afr ASNN 
we gg sa qaeniwm awa via aw vag 
Uh Ts WT TT ae whi ay Ua ae at wer wh di 
M WA We wes Aida wa war wa mAN 
wet ma a um fena quo a fate dim wm artis 


Cau. thorehi maha saba kahaū bujhāī, sunahu tata mati mana cita lal. 
mai aru mora tora taf maya, jehi basa kinhe  jiva  nikaya.1. 
go gocara jahá lagi mana jal, so saba maya jānehu  bhai. 
tehi kara bheda sunahu tumha  soü, bidya apara abidya doū.2. 
eka duşta atisaya  dukharūpā, jā basa jīva para  bhavakūpā. 
eka racai jaga guna basa jākē, prabhu prerita nahi nija bala také.3. 
gyāna mana jahā ekau nahi dekha brahma samana saba mahi. 
kahia tata so parama birāgī, trna sama siddhi tini guna tyāgī.4. 


^| will explain everything in a nutshell; listen, dear brother, with your mind, intellect 
and reason fully absorbed. The feeling of ' and ‘mine’ and ‘you’ and ‘yours’ is Maya 
(Illusion), which holds sway over all created beings. Whatever is perceived by the senses 
and that which lies within the reach of the mind, know it all to be Maya. And hear of its 
divisions too: they are two, viz., knowledge and ignorance. The one (ignorance) is vile and 
extremely painful, and has cast the ego into the sink of worldly existence. The other 
(knowledge), which brings forth the creation and which holds sway over the three Gunas 
(Sattva, Rajas and Tamas) is directed by the Lord and has no strength of its own. Spiritual 
wisdom is that which is free from all blemishes in the shape of pride* etc., and which sees 
the Supreme Spirit equally in all. He alone, dear brother, should be called a man of supreme 
dispassion, who has spurned all supernatural powers as well as the three Gunas (of which 
the universe is composed) as if of no more account than a blade of grass." (1—4) 


qo ATT Sa A BIG He WA lēš at sita | 
da HS We waar War Ha augu 


Do. maya īsa na apu kahū jana kahia so  jiva, 
bamdha moccha prada sarbapara māyā preraka sīva.15. 


"That alone deserves to be called a Jīva (individual soul), which knows not Māyā 
nor God nor one's own self. And Siva (God) is He who awards bondage and liberation 
(according to one's deserts), transcends all and is the controller of Maya." (15) 


* Srīmad Bhagavadgītā enumerates the following characteristics which make for spiritual wisdom. 
They are: absence of pride,freedom from hypocrisy, non-violence, forgiveness, guilelessness, devout service 
of one's preceptor, purity of body and mind, steadfastness, subjugation of the mind, aversion to the objects of 
sense, absence of egotism, pondering again and again on the painful character of and the evils inherent in 
birth, death,old age and disease; absence of attachment and the feeling of mineness in respect of one’s son, 
wife, home, etc., and constant equipoise of mind both in favourable and unfavourable circumstances; 
unflinching devotion to the Lord through exclusive attachment living in secluded and holy places and finding 
no enjoyment in the company of men; fixity in self-knowledge and seeing God as the object of true knowledge 
(vide XIII.7—11). The definition given here narrates the opposites of these virtues, viz., pride,hypocrisy, 
violence and so on. The definition may be interpreted in a different way as well. It may be taken to mean that 
spiritual wisdom cannot be attained through the ordinary means of cognition (Mānasa or Pramāņas) such as 
perception, inference, verbal testimony and so on; it is self-evident (xad: WAM) . 
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Tid A denso aft Wri WW wa de wm ge TAT 
je fg m da qu" arl qa wie we WA gg Barna 
TA OT ma YA AT Use fr +q oe T 

mm safe we duo wg uda Pee au Ū augu 


Cau.: dharma tē birati joga té gyana, gyana mocchaprada beda bakhānā. 
jātē begi — dravaū mai _ bhai, so mama bhagati bhagata sukhadāī.1. 
So  sutamtra avalamba na ana, tehi adhina gyana bigyana. 
bhagati tata anupama sukhamula, milai jo samta hoi anukūlā.2. 
bhagati ki sadhana kahaü bakhānī, sugama parntha mohi pāvahi prānī. 
prathamahi bipra carana ati priti, nija nija karma nirata šruti rītī.3. 
ehi kara phala puni bisaya  biraga, taba mama dharma upaja anurāgā. 
$ravanadika nava bhakti drRhāhī, mama [ila rati ati mana māhī.4. 
sarta carana parnkaja ati prema, mana krama bacana bhajana drRha nema. 
guru pitu matu barndhu pati deva, saba mohi kaha janai drRha sevā.5. 
mama guna gāvata pulaka sarīrā, gadagada gira nayana baha nira. 
kama adi mada dambha na jākē, tata niramtara basa mai  také.6. 


"Dispassion results from the practice of virtue, while spiritual wisdom comes of 
the practice of Yoga (concentration of mind); and wisdom is the bestower of liberation: 
so declare the Vedas. And that which melts My heart quickly, dear brother, is Devotion, 
which is the delight of My devotees. It stands by itself and requires no other prop; 
whereas Jfíana (knowledge of God in His absolute formless aspect) and Vijfiana 
(knowledge of the qualified aspect of God, both with and without form) depend on it. 
Devotion, dear brother, is incomparable and the very root of bliss; it can be acquired only 
by the favour of saint. | now proceed to tell you at some length the means of acquiring 
Devotion, an easy path by which men find Me. In the first place a man should cultivate 
excessive devotion to the feet of the Brahmanas and secondly he should remain engaged 
in his own duty according to the lines laid down by the Vedas. This induces an aversion 
to the pleasures of sense and dispassion in its turn engenders a love for My Cult (the Cult 
of Devotion). This will bring steadfastness in the nine forms of Devotion* such as $ravana 
(hearing of the Lord's praises etc.,) and the mind will develop an excessive fondness for 
My sports. Again, one should be extremely devoted to the lotus feet of saints and should 
be persistent in the practice of adoration through mind, speech and action. He should 

* The nine forms of Devotion as enumerated in Srimad Bhāgavata are: (1) Sravana (hearing of 
the Lord's praises and stories), (2) Kirtana (chanting His Name, praises and stories), (3) Smarana (fixing 
one's thought on Him), (4) Padasevana (adoring His feet); (5) Arcana (worshipping an image of the Lord), 
(6) Vandana (making obeisance to Him), (7) Dāsya (offering devout service to the Lord), (8) Sakhya 
(cultivating friendship with Him) and (9) Atmanivedana (offering oneself to the Lord). 
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recognize Me as his preceptor, father, mother, kinsman, lord, deity and all and should be 
steadfast in My service. A thrill runs through his body as he sings My praises; his voice 
gets choked and his eyes flow with tears; he is free from lust and other vices, pride and 
hypocrisy. | am ever at the beck and call of such a devotee. (1—6) 


de— at HH AA aT aa STST-T enfe FT: | 
fae S owe Hae HE Aš arp AMT I ga i 


Do.: bacana karma mana mori gati bhajanu karahi nihkama, 
tinha ke hrdaya kamala mahū karaü sada bi$rama.16. 


“Nay, | ever repose in the lotus heart of those who depend on Me in thought, word 
and deed and who worship Me in a disinterested way." (16) 


dio waft sim wË ata KS Wear afer wy abe fee STi 
we far m won fer att 1 mea farm carr wt Attu 9 N 
qa A eA ae K aren We oot 
West: A TW wh anti ca faener SZ WI HAT 2 Il 
wm fr us siy Tie Fm +u 
Erg ferner an wale + dati fifa tanh ze cafe facta 3 ú 
ere +w aft wy ue wel act dat s Waal 
we m usq + Wan ati ae Gaim fate co ferma x ú 
HA SST ya SH Tr! cas Gils cite fag Cebu 
ad sa wf wes gai Tq Wr we get Pert vu 
tite fas met WY Ol ses Bae Ae wa wail 
Ts feu: fq wet arti vy facie att ae ari m 
dk wa Howe at «ai ur as ae gam 
My wat aa wT wae ae Sale da BET '9 di 
Gar Ga we m Pratt ort a gu ate fefiremt u 
caret wa we s TAI TU de ga ded Uu urit ¿u 
qf fat wu free wang wy afm ufé agit wed 
creat ome de A asim qu ak am uke Z H 
aa fafasn wa ue wis waar wea ğu 
tafe aya afta wedi wet sat GA WaT smo 


Cau. bhagati joga suni ati sukha pāvā, lachimana prabhu carananhi siru nāvā. 
ehi bidhi gae kachuka dina biti, kahata birāga gyana guna nītī.1. 
süpanakha  ravana kai  bahini, duşta hrdaya daruna jasa ahini. 
pamcabati so gai eka bara, dekhi bikala bhai jugala kumara.2. 
bhrata pita putra uragārī, purusa manohara nirakhata nari. 
hoi bikala saka manahi na rokī, jimi rabimani drava rabihi bilokī.3. 
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rucira rupa dhari prabhu pahi jai, boli bacana  bahuta  musukāī. 
tumha sama purusa na mo sama nari, yaha  sájoga bidhi raca bicārī.4. 
mama anurüpa purusa jaga màhi, dekheü khoji loka tihu nāhī. 
taté aba lagi rahiū kumārī, manu mana kachu tumhahi nihārī.5. 
sītahi citai kahī prabhu bata, ahai kuara mora laghu bbhrātā. 
gai lachimana ripu bhaginī jānī, prabhu biloki bole mrdu bānī.6. 
sumdari sunu may unha kara dasa, paradhina naht tora supasa. 
prabhu samartha kosalapura raja, jo kachu karahi unahi saba chaja.7. 
sevaka sukha caha mana  bhikhari, byasani dhana subha gati bibhicārī. 
lobhī jasu caha cara  gumani, nabha duhi düdha cahata e prani.8. 
puni phiri rama nikata so ai, prabhulachimana pahi bahuri pathai. 
lachimana kaha tohi so  barai jo trna tori lāja  pariharai.9. 
taba  khisiani rama pahi gall, rūpa bhayamkara pragatata bhai. 
sītahi sabhaya dekhi — raghurai, kaha anuja sana sayana bujhāī.10. 


Laksmana was greatly delighted to hear the above discourse on the discipline of 
Bhakti (Devotion) and bowed his head at the feet of the Lord. In this way some days 
were spent in discoursing on dispassion, spiritual wisdom, goodness and morality. Now 
Ravana (the notorious demon king of Lanka) had a sister, Sürpanakha (lit, a woman 
having nails as big as a winnowing fan) by name, who was foul-hearted and cruel as a 
serpent. She once went to Paficavatī and was smitten with pangs of love at the sight of 
the two princes. At the very sight of a handsome man, be he her own brother, father or 
son, O Garuda, a (wanton) woman gets excited and cannot restrain her passion, even 
as the sun-stone emits fire when it is brought in front of the sun. Having assumed a 
charming form she approached the Lord and with many a smile addressed the following 
words to Him: "There is no man like you and no woman like me. lt is with great 
deliberation that God has made this pair. | have ransacked the three spheres but have 
found no suitable match for me in the whole universe. It is for this reason that | have till 
now remained a virgin; my mind has been set at rest a bit only after seeing you." The 
Lord cast a glance at Sita and said only this much: "My younger brother is a bachelor." 
She went to Laksmana, who, knowing that she was their enemy's sister, looked at his 
lord and spoke in gentle tones: * Listen, fair lady: | am His servant and a dependant; thus 
you will have no comforts with me. My lord is all-powerful and the sovereign king of 
Kosalapura (Ayodhyā); whatever He does will be worthy of Him. A servant who aspires 
for happiness, a beggar who expects honour, a person addicted to some vice who hopes 
for riches, a profligate who seeks a blessed state after death, an avaricious man who 
covets fame and a proud man who expects the four prizes of life—all these men expect 
to get milk by milking the heavens.” "Again she turned and came to Sri Rama; but the 
Lord sent her back to Laksmana. Said Laksmana, " He alone will wed you, who 
deliberately casts all shame to the winds." Thereupon she went fretting and foaming to 
Šrī Ràma and revealed her frightful demoniac form. The Lord of Raghus saw that Sītā 
was terrified and made a sign to His younger brother (Laksmana). (1—10) 


do TSA sifa emeret GT Ten cnra feng cathe 
Wee wt Tat me Wt id dfeneen 
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Do. lachimana ati lāghavā so naka kana binu kinhi, 
take kara ravana kahā manau cunautī dinhi.17. 


With great agility Laksmana struck off her nose and ears, thereby inviting Ravana 
through her to a contest as it were. (17) 


A "re; AM fq SZ Šai SET Ma Ger Te % at 
wo ga U ws Aam fan finr aa dea we ariel 
ae yer wa ae gaint dy A mu 
am fife Fat AAA I aw are aac Pit Fare 
ATT "STET TTT | TTS e H ARTN 


AIS oe BA eg gl ugiakt ang f cg vee 
aft ut w Hee wim aes sat CHO well 
a wrt we FR dati sar feat meq ceni 
we wT qf us % arti act afea oft we aq NaN 
eka wa fuge uf ana femfu afer ales <a 


Cau.: naka kana binu bhai bikarara, janu srava saila geru kai dhārā. 
khara düsana pahi gai bilapata, dhiga dhiga tava paurusa bala bhrata.1. 
tehi pūchā saba  kahesi bujhāī, jatudhana suni sena banāī. 
dhae nisicara  nikara  barūthā, janu sapaccha kajjala giri jūthā.2. 
nānā bāhana nānākārā, nanayudha  dhara ghora  apara. 
sūpanakhā āgē kari lini, asubha rüpa  $ruti nasa  hini.3. 
asaguna amita  hohi bhayakari, ganahi na mrtyu bibasa saba jhārī. 
garjahi ^ tarjahi gagana uRahi, dekhi kataku bhata ati harasahi.4. 
kou kaha jiata dharahu dvau bhai, dhari marahu tiya lehu chaRāī. 
dhüri püri nabha marndala raha, rama bolāi anuja sana  kaha.5. 
lai janakihi jahu giri kamdara, ava nisicara kataku bhayamkara. 
rahehu sajaga suni prabhu kai bani, cale sahita Sri sara dhanu pānī.6. 
dekhi rama  ripudala cali ava, bihasi kathina kodamda caRhāvā.7. 


Without nose and ears she wore a hideous aspect and looked like a mountain 
flowing with torrents of red ochre. She went sobbing to Khara and Düsana: "Fie, fie upon 
your manhood and strength, brothers!" Questioned by them she told them everything in 
detail; hearing her report the demon chiefs gathered an army. Swarming multitudes of 
demons of diverse shapes rushed forth like hosts of winged mountains of collyrium 
on vehicles of various kinds. They were infinite in number and were armed with terrible 
weapons of various kinds. They placed at their head Sūrpaņakhā shorn of her ears and 
nose and thus presenting an inauspicious sight. Numberless ill-omens of a fearful nature 
occured to them; but the host heeded them not, doomed as they all were to death. They 
roared and bullied and sprang in the air; and the champions were filled with excessive 
joy to see the army. Said one, "Capture the two brothers alive and having captured them 
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kill them and carry off the woman." The vault of heaven was overhung with the dust 
raised by them. (Seeing this) Šrī Rama called His younger brother (Laksmana) and said,” 
"Take Janaka's Daughter to some mountain-cave; a terrible array of demons has come. 
Therefore, remain on your guard." Obedient to his lord's command he withdrew (to a safe 
retreat) with Sita, bow and arrow in hand. When Šrī Rāma saw that the hostile force had 
advanced, He smiled as He strung His formidable bow. (1—7) 


&— IGS fer ders fux we we sis ur s 
Mohd HA Ul en artt Alife +T SIT ISAT sat t 
enfe cafe Pant ferarer ast mifi ara fakes went cn i 
fede WAS WRIT WY IRT wer fuz Hu 


Cham.:kodarnda kathina caRhāi sira jata jüta bádhata soha kyo, 
marakata sayala para larata damini koti só juga bhujaga jyo. 

kati kasi nisamga bisala bhuja gahi capa bisikha sudhari kai, 

citavata manahü mrgaraja prabhu gajaraja ghata nihari kai. 

As He coiled His matted locks into a tuft on His head after stringing His formidable 
bow, it seemed as if a pair of snakes were engaged in a conflict with countless 
streaks of lightning on a mountain of emerald. Having girded up His quiver at His waist, 
and clasping the bow with His long arms and putting His arrows in order, He looked 
at the enemy even as a lion (the king of the beasts) would glare at a herd of large 
elephants. 


ð- BIS m AMAT mg mE Mad YHE I 
SAT aA se ser trate Aa TAAN 92 N 


So.: ai gae bagamela dharahu dharahu dhāvata subhata, 
jatha  biloki akela bala rabihi gherata danuja.18. 


Valiant champions came rushing with all speed shouting " Seize him, seize him!" 
even as the demons* close round upon the rising sun finding it all alone. (18) 


dio— ww ferüfen at wale + s ated ws weiter anti 
aaa oat dt Gt Gala aS Fas K WAI 
aT stat g OO A ea fud zd A di 
wa Mt FA wq wena cat +ë oof semua 
wary oat Ae geal ser cam ae gee sri 
a aa f aR geist wr we gt wanes 


* It is mentioned in our scriptures that a special class of demons known by the name of ‘Mandehas’ 
close round upon the rising sun, weapons in hand, every morning and are driven away by the drops of 
water thrown into the air by way of ‘Arghya’ in course of the ‘Sandhya’ prayer. Thus it is all the more 
necessary that every member of the twice-born classes should perform his Sandhya before sunrise every 
morning without fail. 


674 * SRI RAMACARITAMANASA * 
WHO ome Te ae Tl aq sat aft smart smagai 
qe me TW WWI ad m set WAH 
ea wal ya wt atti que a Ua WD Grea feed 
fu seri ee ae sa ue an ATG s mea 
way AT ct Sa Mel aM Wh GA AT Acs ll 
wt + as an a fet wei wur ēda N as + arene 
N ule aa mu quia fu M pu WH waq 
qe We dd Wa A | a Gt qu wc ala Hiv 


Cau.: 


prabhu biloki sara sakahi na dari, 


thakita bhai rajanīcara dhari. 


saciva boli bole khara  düsana, yaha kou nrpabalaka nara bhūsana.1. 
naga asura sura nara muni jete, dekhe jite hate hama kete. 
hama bhari janma sunahu saba bhai, dekhi nahi asi sumdaratai.2. 


jadyapi — bhagini — kinhi kurupa, 
dehu  turata nija nari dural, 
mora kaha tumha tāhi sunāvahu, 
dūtanha kaha rāma sana jā, 
hama chatrī mrgayā bana karahī, 
ripu balavamta dekhi nahi darahī, 
jadyapi manuja danuja kula ghālaka, 
jaū na hoi bala ghara phiri jāhū, 


badha layaka nahi purusa anūpā. 
jiata bhavana jahu dvau bhāī.3. 
tasu bacana suni ātura avahu. 
sunata rāma bole musukāī.4. 
tumha se khala mrga khojata phirahī. 
eka bāra kālahu sana larahī.5. 
muni pālaka khala sālaka bālaka. 
samara bimukha mai hataū na kāhū.6. 


rana caRhi karia kapata  caturai, 
dūtanha jāi turata saba kaheū, 


Even as they beheld the Lord the invading warriors could not discharge their 
arrows; the whole demon host became powerless. Khara and Dūsaņa summoned their 
ministers and said, "This prince, whoever he may be, is an ornament of the human 
race. Of all the Nāgas, demons, gods, human beings and sages that exist (in this 
universe) we have seen, vanguished or slain many. But during our whole life, listen 
to us, our brethren all, we have never beheld such beauty. Even though he has 
disfigured our sister, he does not deserve death, peerless as he is among men. 
‘Surrender to us at once the woman you have put in hiding somewhere and return 
home with your life, both you and your brother.' Deliver this message of mine to him 
and return immediately with his reply." The heralds went to Sri Rama and delivered 
the message to Him, in reply to which $r Rāma smilingly said, "We are Ksatriyas 
by birth and are given to hunting in the woods; wretches like you are the game that 
we are tracking. We are never dismayed at the sight of a mighty foe and would give 
battle to Death himself if he ever appeared before us. Though human beings, we are 
the exterminators of the race of demons and, though youthful in appearance, we are 
the protectors of the hermits and the torment of the wicked. If you have no strength 
to fight, you had better return home; | will never kill an enemy who has turned his 
back upon the field of battle. When you have come up to fight, it would be the height 
of weakness to play wily pranks or to show compassion to your enemy." The heralds 
returned forthwith and repeated all that they had been told. The heart of Khara and 
Dūsaņa was on fire when they heard it. (1—7) 


ripu para krpa parama kadarāī. 
suni khara düsana ura ati daheū.7. 
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so ST GUS RES f wg sU fahe ve Went 
a ae dar ahh T Hum ute ung atl 
Uy mile ae car wad aot CHE alae 
UT aR AH TATA A aM Ae BTA VET I 


Cham.:ura daheu kaheu ki dharahu dhāe bikata bhata rajanīcarā, 
sara capa tomara sakti sula krpana parigha parasu dhara. 
prabhu kinhi dhanusa takora prathama kathora ghora bhayavaha, 
bhae badhira byakula jatudhana na gyana tehi avasara raha. 


Their heart was on fire and they exclaimed, "Capture him," hearing which fierce 
demon champions rushed forth, all armed with bows and arrows, steel clubs, pikes, 
spears, scimitars, maces and axes. First of all the Lord gave His bow a twang—shrill, 
terrific and fearful—which deafened the ears of and dismayed the demons, who had no 
sense left in them. 


do ATA TA Bis ae STT reper SA | 
CMT GOT WA T STU WWW AE ATAU $$ (R ) I 
fere oh amer fact HA at cre x=reffz i 
TI TS stat ART OFA BT3 Frat diz 9« ( qa ) 11 


Do.: savadhana hoi dhae jani sabala arati, 
lage barasana rama para astra sastra bahu bhati.19(A). 
tinha ke ayudha tila sama kari kate raghubīra, 
tani sarāsana Sravana lagi puni chāRe nija tīra.19(B). 


Having learnt that they were confronting a powerful enemy, the demon warriors 
now rushed with caution and began to hurl missiles and weapons of various kinds on Sri 
Rama. The Hero of Raghu’s line, however, tore them into pieces as small as sesamum 
seeds and then drawing the bow-string to His ear let fly His own arrows. (19 A-B) 


So— TT Ut AA Ale | Halas ag Sct Il 
PAs HA ĀRA | aetfatre Fite Pera 1 9 uu 
satin wax dk gi fra at i 
WU pa dhs ws iat STT Tq Q mg RL 
af aaa wu fur ouf o arma ml 
agate A d café WERI 3 i 
Rg wer cer suf í wy erp ar dena 
sis fag ma | et em fame fungal xu 
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Cham.:taba cale bana karala, phumkarata janu bahu byala. 

kopeu samara Srirama, cale bisikha nisita nikama.1. 

avaloki kharatara tira, muri cale nisicara bīra. 

bhae kruddha tiniu bhai, jo  bhagi rana te  jai.2. 

tehi badhaba hama nija pani, phire marana mana mahü thani. 

ayudha aneka  prakara, sanamukha te karahi prahara.3. 

ripu parama kope jani, prabhu dhanusa sara samdhani. 

chāRe bipula  nārāca, lage katana bikata pisaca.4. 

ura sisa bhuja kara carana, jahá tahá lage mahi parana. 

cikkarata — lagata bana, dhara parata kudhara samana.5. 

bhata katata tana sata khamda, puni uthata kari pasamda. 

nabhauRata bahu bhuja mumda, binu mauli dhāvata rumda.6. 

khaga kamka kaka srgāla, katakatahi kathina karāla.7. 

Then the terrible arrows sped forth, hissing like so many serpents. $ri Rāma got 
infuriated in battle and arrows, exceedingly sharp, flew from His bow. The demon 
warriors turned and fled when they found the arrows so very keen. The three brothers 
(Khara, Dūsaņa and Triširā) now flew into rage: "Whoever flees from the battle-field will 
be killed by us with our own hands." At this the warriors turned back, fully resolved to 
die, and made a frontal attack with weapons of every description. Perceiving that the 
enemy was exceedingly furious, the Lord fitted arrows to His bow and discharged many 
a shaft of the 'Naraca' type with the result that frightful fields began to be mowed down. 
Trunks, heads, arms, hands and feet began to drop to the ground here, there and 
everywhere. Pierced by shafts, they yelled and their trunks fell like mountains. The 
bodies of the warriors were torn into a hundred pieces and resorting to deceptive 
methods they stood up again. A number of arms and heads flew through the air and 
headless trunks ran to and fro. Birds like kites and crows and jackals wrangled in a 
cruel and awful way. (1—7) 


bh Hemelé wish ud wa ara wut dei 
ane Gt eurer AT ans TAM mastu 
vus ATA wes Gels wes 3r) ya fui 
We de ue sis one at ae emen uer fur 9 u 
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stare wie sga titer fara ceni fe sme 
dma ur smt TŠ ag sme Yt Sera l 
m wen ur feum femper we Herd Wl 
aaefa Fat aer facnet He feierte ven aera finr tt 9 l! 


at ah aa we A gu wale ae 
aR ara sikgeiz ur sse fare Set i 


us] fas uz Ra ar ark went SR arent | 
aa ca fata scum AR UC PARTE ATT 0 3 Ul 
"fa uta Sto sre fira Ata TTT ATM Sth St à 
GS alas Gea Wa facts usn Terr eit i 
an asa wy eh ATATTU atta eprqen eat i 
café wan wa a dare get aft wait x N 


Char.: katakatahī jambuka bhūta preta pisaca kharpara sarncahī, 

betāla bira kapāla tāla bajāi jogini narncahi. 

raghubira bana pracamda khamdahf bhatanha ke ura bhuja sira, 

jahātahāparahīuthi larahi dhara dharu dharu karahi bhayakara girā.1. 

amtavari gahi uRhata gīdha pisāca kara gahi dhavahī, 

samgrama pura bāsī manahü bahu bala guRī uRāvahī. 

māra pachāra ura bidāre bipula bhata kahārata pare, 

avaloki nija dala bikala bhata tisirādi khara dūsana phīre.2. 

sara sakti tomara parasu sūla krpāna ekahi bārahī, 

kari kopa šrīraghubīra para aganita nisācara dārahī. 

prabhu nimisa mahūripu sara nivāri pacāri dāre sāyakā, 

dasa dasa bisikha ura mājha māre sakala nisicara nāyakā.3. 

mahi parata uthi bhata bhirata marata na karata māyā ati ghanī, 

sura darata caudaha sahasa preta biloki eka avadha dhanī. 

sura muni sabhaya prabhu dekhi māyānātha ati kautuka karyo, 

dekhahi parasapara rāma kari samgrama ripudala lari maryo.4. 

Jackals wrangled; ghosts, spirits and fiends filled the bowls of skulls with blood: 
devils clashed the heads of slain warriors like cymbals and the Yoginis* danced. Sri 
Rama’s fierce arrows tore to pieces the leaders’ breast, arms and heads; their bodies 
fell on every side but stood up again to fight with terrible cries of "Seize, capture!" 
Vultures flew away with the end of entrails in their claws, while goblins scampered with 
the other end help in their hands; one might fancy numberless children of the town of 
the battle-field were flying kites. A large number of champions, that had been smitten 


* A class of female attendants on Lord Šiva or Goddess Durga, who are generally believed to be sixty- 
four in number. 
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or knocked down or whose breast had been torn, lay moaning. Finding their army in distress 
leaders like Triširā, Khara and Düsana turned towards Šrī Rāma. Countless demons 
hurled furiously against the Hero of Raghu's line arrows, spears, iron clubs, axes, javelins 
and daggers all at once. In the twinkling of an eye the Lord warded off the enemy's shafts 
and sent forth His own arrows, planting ten shafts in the breast of each champion of the 
demon host. The leaders fell to the ground but rose again and joined in the fray. Yet they 
would not die and played very many tricks. The gods trembled with fear when they saw 
that the demons numbered fourteen thousand, while the Lord of Ayodhya was all alone. 
Finding the gods and sages alarmed, the Lord, who is the Controller of Maya (Cosmic 
Illusion), wrought a great miracle. The demons saw one another in the form of Šrī Ràma, 
so that the enemy's warriors fought among themselves and perished. (1—4) 


do TH TH enfe T+ ase Urals we fret i 
«lt sura Ra oum wt Të sur uo (9)! 
RĪTA AT Gat «c smefé TTT Fras I 
IT At Gat act Ste ferferer feram t1 Ro (A) ui 


Do. rāma rama kahi tanu tajahi pāvahi pada nirbana, 

kari upaya ripu mare chana mahü krpānidhāna.20(A). 

harasita barasahi sumana sura bajahi gagana nisana, 

astuti kari kari saba cale sobhita bibidha bimana.20(B). 

They quitted their body crying “Rama! Rama!" and thereby attained the state of 
eternal bliss. Falling back upon this device the Ocean of Mercy killed the enemy in an 
instant. The gods in their exultation rained down flowers and kettle-drums sounded in the 
heavens. And hymning their praises one after another they all left, shining in their cars 
of various patterns. (20 A-B) 


do— wa TTU wm Wu fd qr +c a Wa ow wa ata 
qq “fq dae A ALVU oue wa RA wt mug d 
tia fata em YG MAI TA M crt + ST TU 
KEGG] ate seas | ett aT AT Tt GMT NI Q l 
s a COTO 
at we we at aida are & ata  femmü 3 
eta um ref feq dri af +fë aa fuv uz smd 
wa at faq em faq aati effe ant faq Aga 
fe faq fade ë smk sa we ud fet ae uni 
aw odo wd ph Q mwm Tr Q TAM UA Ñ aT 
Wa ga fs we d Tima aft ata aa gnan 


Cau.: jaba raghunatha samara ripu jīte, sura nara muni saba ke bhaya bite. 
taba  lachimana  sitahi lai ae, prabhu pada parata harasi ura lae.1. 
sita citava syama mrdu gata, parama prema locana na aghātā. 
parncabati basi šrīraghūnāyaka, karata carita sura muni sukhadayaka.2. 
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dhuá dekhi kharadūsana  kerà, jai ^ supanakhá  ràvana prerā. 

boli bacana krodha kari bhārī, desa kosa kai surati  bisari.3. 

karasi pana  sovasi dinu rātī, sudhi nahi tava sira para arati. 

raja niti binu dhana binu dharma, harihi samarpe binu  satakarma.4. 

bidya binu bibeka upajaé, $rama phala paRhé kié aru pāč. 

sarga té jati kumamtra te raja, mana te gyana pana tē lājā.5. 

priti pranaya binu mada te guni, nāsahi begi niti asa suni.6. 

When the Lord of Raghus had vanquished the foe in battle, the gods, human 
beings and sages were all rid of fear. Then Laksmana brought Sītā back; and as he fell 
at His feet the Lord joyously clasped him to His bosom. Sita fixed Her gaze on His 
swarthy and delicate form with utmost affection; but Her eyes knew no satiety. Thus 
dwelling at Paficavati the blessed Lord of Raghus performed deeds that delighted gods 
and sages alike. Perceiving the destruction of Khara and Düsana, Sūrpaņakhā approached 
Ravana and instigated him (against Sri Rama). In great fury she rated him in the 
following words: "Discarding all thought of your realm and exchequer you drink and sleep 
day and night and take no heed of the enemy, who is now at your very door. Sovereignty 
without political insight, wealth divorced from virtue, noble deeds that have not been 
offered to $ri Hari (God) and learning which does not beget wisdom is nothing but 
fruitless labour to the man who has gained such kingdom or wealth, to the doer of the 
noble acts and to the student respectively. A recluse is quickly undone by attachment, 
a king by evil counsel, wisdom by conceit, modesty by drinking, friendship by want of 
love, and man of merit by vanity: such is the maxim | have heard. (1—6) 


sio— ROSS Teles ura WY Sls MATA We HR | 
ITT enfe fates face at crit West HT 22H ) I 


à HT As ufi Sage AL Went He Us| 
ate fSTƏrq aueh sn HR fen arii "fa erg iu 29 (32) 


So.: ripu ruja pavaka papa prabhu ahi gania na chota kari, 

asa kahi bibidha bilapa kari lagi rodana karana.21(A). 
Do. sabha majha pari byakula bahu prakara kaha roi, 

tohi jiata dasakamdhara mori ki asi gati hoi.21(B). 

"An enemy, a malady, fire, sin, a master, and a serpent are never to be accounted 
trifles." So saying and with profuse laments she set to weeping. In her distress she threw 
herself down in Ravana's court and with many a tear said, " Do you think, my ten-headed 
brother, that | should be reduced to this state even though you are alive?" (21A-B) 


do q4d HAM 3è agai NA N a — Gem 
me ciu Me fa ati £o da ae am aonga 
say Wat GA $ si qeq fe s Gem GUI 
wufa ut Wife s % ATi cua Pere «fe ate 
fere at Wat US GATT | ava ua fad Cb ari 
wad ATA at aaa ft ad T ead! 
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agha < waa g ATi Gat da Yd a TË gaa N 


"hup am wm aa TTL Reg & ws cuf VA Tu K 
wea qf fefü wk Wanricfe wa ale ag afer 

awe sa ae sft Tai am aa ait ade oer 
GM ga at HD Gant! BA TŠ UA Hew Se RTI 

am ga far at maida gada we awa Tm 

Cau.: sunata sabhasada  uthe  akulal, samujhāī gahi baha uthāī. 

kaha lamkesa kahasi nija bata, kei tava nasa kana  nipata.1. 
avadha nrpati dasaratha ke  jae, purusa simgha bana khelana ae. 
samujhi pari mohi unha kai karani, rahita nisacara karihahi dharanī.2. 
jinha kara bhujabala pai dasanana, abhaya bhae bicarata muni kanana. 
dekhata balaka kala samana, parama dhira dhanvi guna nānā.3. 
atulita bala pratapa dvau  bhrata, khala badha rata sura muni sukhadata. 
sobha dhama rama asa  nama, tinha ke samga nari eka syama.4. 
rüpa  rasi  bidhi nari sávan, rati sata koti tasu balihārī. 
tasu anuja kate  $ruti nasa, suni tava bhagini karahi parihasa.5. 
khara düsana suni lage pukara, chana mahü sakala kataka unha mara. 
khara düsana tisirā kara  ghata, suni dasasisa jare saba  gata.6. 


On hearing this the courtiers rose in great bewilderment; taking her by the arm 
they lifted her up and comforted her. Said the king of Lanka, "Tell me what has happened 
to you. Who has struck off your nose and ears?" "Two sons of Dašaratha, the lord of 
Ayodhyā, who are lions among men, are out for hunting in the woods. The estimate that 
| have formed of their doing is that they will rid the earth of demons. Relying on the might 
of their arm, O ten-headed Rāvana, the hermits roam about the woods without fear. 
Though quite young to look at, they are terrible as Death, the staunchest of archers and 
accomplished in many ways. Both brothers are unequalled in might and glory; devoted 
to the extermination of the wicked, they are a source of delight to gods and sages. The 
elder of the two who is an abode of beauty, is known by the name of Rama; he has with 
him a young belle. The Creator made that woman the very embodiment of loveliness; a 
hundred million Ratis (consorts of the god of love) are trifles before her. It was his 
younger brother (Laksmana) who chopped off my ears and nose and made a mock of 
me when he heard that | was your sister. When Khara and Düsana heard of it, they went 
to avenge the wrong done to me; but Rama slew the whole army in a trice" The ten- 
headed demon (Rāvaņa) burned all over (with rage) when he heard of the destruction of 
Khara, Düsana and Trisira. (1—6) 


qo HOT Was MR serrer ag ATT I 
Tas Vat sift raga Ate uqg ae fa eet 


Do.: süpanakhahi samujhai kari bala bolesi bahu bhāti, 
gayau bhavana ati socabasa nīda parai nahi rati.22. 


Having consoled Surpanakha he boasted of his strength in many ways; but he 
retired to his palace full of great anxiety and could not sleep the whole night. (22) 
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do qt R sae I GT NAI TT MATER sŠ ais +i 

"NO ga we m acai fefe cnr ans faq Adamu e 

me GA we ae ATT SÑ wea che stam 

at wm ow de Aši up wow at Ya ane 

aise WM FT AMA call wt HA ss AA GS WH 

sÍ Uu y TS kHz NK fe N aren 

"Wem 3pFher WA ule dati ga arta fay ae wes 

seb wm sf Sm os eT Ge x 


Cau.: sura nara asura naga khaga mahi, more anucara kaha kou nāhī. 
khara dusana mohi sama balavamta, tinhahi ko marai binu bhagavamta.1. 
sura ramjana bhamjana mahi bhārā, jaū bhagavamta linha avatārā. 
tau mai jāi bairu hathi karaū, prabhu sara prāna tajé bhava taraū.2. 
hoihi bhajanu na tāmasa dehā, man krama bacana mamtra drRha eha. 
jaū nararūpa — bhüpasuta kod, harihad nari jīti rana — doü.3. 
calà akela jāna  caRhi tahavā, basa mārīca simdhu tata jahavā. 


ihā rāma jasi juguti banal, sunahu uma so kathā suhai.4. 


"Among gods, human beings, demons, Nāgas and birds,” he thought, "there is none 
who can withstand my servants. As for Khara and Dūsaņa, they were as powertul as 
myself; who else could have killed them, had it not been the Lord Himself? If therefore 
the Lord Himself, the Delighter of the gods and the Reliever of Earth's burden, has 
appeared on earth, | will go and resolutely fight with him and cross the ocean of mundane 
existence by falling to His arrows. Adoration is out of question in this (demoniac) body, 
which is made up of the principle of ignorance, Tamasa. Therefore, such is my firm resolve 
in thought, word and deed. And if they happen to be some mortal princes | shall conquer 
them both in battle and carry off the bride." Having thus made up his mind, he mounted 
his chariot and drove off alone to the spot where Mārīca was living by the sea-shore. Now, 
hear, Umā, the delectable account of the device that Šrī Rāma employed. (1—4) 


à- SA "ru pf Wa cA AT Het al 
SAGA wt ate fenfu Ha da sie! 23! 
Do.: lachimana gae banahi jaba lena mula phala kamda, 


janakasuta sana bole bihasi krpa sukha brmda.23. 


When Laksmana had gone to the woods to gather roots, fruits and bulbs, Sri 
Rama, the very encarnation of compassion and joy, spoke with a smile to Janaka’s 
Daughter.— (23) 


Ao wg frat awa KR weet Š w ata ci efe 
qr wan we ae Fara si aft af fare +e 
qa TH wa wet waf wy ue aft fed sper wur 
fra waia fa a deride dea «wa uerus 
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were Fe MA + TT we aka TT wert 
we MS wet Tri T MA ware Yd bem 3d 


wat drt A aft <a fit sige aq sur fagi 
wa wat A fra arti fie Greer $ Gan varius 


Cau.: sunahu priya brata rucira susila, maf kacha karabi lalita naralīlā. 
tumha pāvaka mahü karahu nivāsā, jau lagi karat nisācara nāsā.1. 
jabaht rama saba kaha  bakhani, prabhu pada dhari hiy anala samānī. 
nija pratibimba rākhi  tahá sita, taisai sīla rūpa subinītā.2. 
lachimanahū yaha maramu na jānā, jo kachu carita raca bhagavana. 
dasamukha  gayau jahā mārīcā, nai matha svāratha rata  nica.3. 
navani nica kai ati dukhadai, jimi amkusa dhanu uraga bilāī. 
bhayadayaka khala kai priya bani, jimi akala ke kusuma bhavānī.4. 


"Listen, my darling, who have been staunch in the holy vow of fidelity to me and 
are so virtuous in conduct: | am going to act a lovely human part. Abide in fire until | have 
completed the destruction of the demons." No sooner had Šrī Rāma told Her everything 
in detail than She impressed the image of the Lord's feet on Her heart and entered into 
the fire, leaving with Him only of a shadow of Hers, though precisely of the same 
appearance and the same amiable and gentle disposition. Laksmana too did not know 
the secret of what the Lord had done behind the curtain. The ten-headed Rāvaņa 
approached Mārīca and bowed his head to him, selfish and vile as he was. The 
meekness of a mean creature is a source of great trouble like the bending of a goad, 
bow, snake or cat. The friendly speech of a villain is as dangerous, Bhavani (Parvati), 
as the flowers that blossom out of season. (1—4) 


de— env UT Att da Ag Yt ad 
mat Wq WA ST sia 3TH SITE WU dd vu ll 

Do.: kari puja  marica taba  sadara  püchi bata, 
kavana hetu mana byagra ati akasara ayahu tata.24. 


After doing him homage Marica respectfully enquired of him his errand: “Wherefore, 
my son, are you so much disturbed in mind that you have come all the way alone?"(24) 


Ao dup ener AT dfe sm a ener aed aia arwa 
ae AU "WT de Smii we fat at cmd uus 
af UA zer Wag cadtaia wea TA gar 
aa ama aa ae ati mā ae fem when 
Aa Wa wet was GATI faq we at cvuufea Ae Tn 
"d owe ates wa uel fee Tq sae feu ve ata 
wg wu ale cjr at cuyas ad dH tas ws wm 
wi + aa ade ata cua Īre foot aug unu 


Cau.: dasamukha sakala katha tehi āgē, kahī sahita abhimāna — abhagé. 
hohu kapata mrga tumha chalakārī, jehi bidhi hari ānaū nrpanari.1. 
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tehi puni kaha sunahu  dasasisa, te nararüpa caracara īsā. 

tasó tata bayaru nahi kijai, mārē maria jiāē jījai.2. 

muni makha rākhana gayau kumārā, binu phara sara raghupati mohi mārā. 

sata jojana āyaū chana  mahi, tinha sana bayaru kič bhala nàhi.3. 

bhai mama kita bhrmga ki nai, jahá tahá mai dekhaü dou bhai. 

jau nara tata tadapi ati sūrā, tinhahi birodhi na  àihi pūrā.4. 

The wretched Rāvaņa proudly repeated the whole story to him and added,” 
"Assume the false appearance of a wily deer, so that | may be able to abduct the princess." 
Marica, however, remonstrated, "Listen, Ravana: though disguised as a man, He is the lord 
of the whole animate and inanimate creation. There can be no quarrel with Him, dear son; 
we die when He would have us die and live only by His sufferance. Those very princes 
had gone to guard the sacrifice of the sage Vi$vamitra, when Sri Rama (the Lord of 
Raghus) smote me with a pointless arrow, that threw me at a distance of 800 miles in an 
instant. It will not be good to antagonize them. | find myself reduced to the position of an 
insect* caught in the nest of a Bhrnga ( a wasp-like winged creature) inasmuch as | behold 
the two brothers wherever | look. Even if they are human beings, dear son, they are 
remarkable heroes nonetheless; and opposition to them will not avail. (1—4) 


do WE Asa Wag Wk GSS R Hes 
wat cont fafa aes Trst fen ata aftas i ud 


Do. jehi taRaka subahu hati khamdeu hara kodamda, 
khara dusana tisira badheu manuja ki asa baribamda.25. 


: "But can he possibly be a man, who recklessly killed Tādakā and Šubāhu, broke 
Siva's bow and slew Khara, Düsana and Triširā ?" (25) 
do— Wg Va per puer frati qa wa defa ag Tr 

Te fa ue ate wa dam | we HT ae HT aT ate 9 u 

at Tí w aqm T fart ae “eq 

wet a w we i afe < ama TNR 

wwe wif car fa ea de afefe TA w 

sae eq ife ama STOP nu + CHI cuf ae oT adi 

aa ft mA cara sis wa we wa aim 

Tq Əf we wa c dēli sm Qa wa atin 


Cau. jahu bhavana kula kusala  bicari, sunata jara dinhisi bahu gari. 
guru jimi müRha karasi mama bodha, kahu jaga mohi samana ko jodha.1. 
taba mārīca hrdayá anumānā, navahi  birodhé nahi kalyana. 
sastrī marmi prabhu satha dhani, baida bamdi kabi bhanasa gunī.2. 
ubhaya bhati dekhā nija marana, taba tākisi raghunāyaka sarana. 
utaru deta mohi badhaba abhagé, kasa na maraū raghupati sara lāgē.3. 


* It is a matter of common observation that the Bhrnga catches hold of any insect whatsoever and 
confining it in its nest of mud hums incessantly before it with the result that the insect is enamoured of the 
Bhrnga and is eventually transformed into a Bhrnga. 
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asa jiyá jani dasanana sargā, cala rama pada prema abhamga. 

mana ati harasa janāva na teh; aju  dekhihaū parama  Ssanehi.4. 

"Therefore, considering the welfare of your race you had better return home." 
When he heard this he flared up and showered many abuses on Marica. "You fool, you 
presume to teach me as if you were my preceptor. Tell me which warrior in this world 
is a match for me." Then Marica thought to himself, "It does not do one good to make 
enemies of the following nine, viz., one skilled in the use of a weapon, he who knows 
one's secret, a powerful master, a dunce, a wealthy man, a physician, a panegyrist, a 
poet, an expert cook." Either way he saw he must die: hence he sought refuge in the 
Lord of Raghus. "If | argue further, the wretch would kill me; why, then, should | not be 
killed by Srī Rāma's arrows?" Pondering thus in his mind he accompanied Rāvaņa, 
unremitting in his devotion to Srī Rama's feet. He felt extremely delighted at the thought 
that he would be able to behold his greatest friend (Sri Rama), even though he would not 
reveal his joy to Ravana. (1—4) 


&— fr we VITA efr ele uer eni ue urget i 
st aka stat aaa ura ws UA conser ll 
Far aah ta at at fa saat aaa | 


Prat urfst at dart at ate =tfšrfë xperarm et i 


Cham.:nija parama pritama dekhi locana suphala kari sukha paihaü, 
Sri sahita anuja sameta krpaniketa pada mana laihaü. 
nirbana dayaka krodha ja kara bhagati abasahi basakarī, 
nija pani sara samdhani so mohi badhihi sukhasagara hari. 


"My eyes will be rewarded when | behold my most beloved lord to my great 
exultation and | shall fix my thoughts on the feet of the All-merciful accompanied by Sita 
and His younger brother. To think that $ri Hari, the Ocean of Bliss, whose very wrath 
confers final beatitude and who, though subject to none gives Himself up entirely to the 
will of His devotees, will fit an arrow with His own hands to His bow and slay me!” 


de— HH Ue sm Mad wt HT ATi 
fft fer wife fereirfeng S at a AT HA TTT UI 98 Ul 


Do. mama paché dhara dhāvata dharé sarasana bana, 
phiri phiri prabhuhi bilokihaū dhanya na mo sama āna.26. 


"As He runs after me on foot, carrying His bow and arrow, | shall again and again 
turn in order to get a sight of my lord! No one else is so blessed as | am." (26) 


uio— ae ot fe wur TAS dg Tq Bue was 
aR ARa mg A 4 E ce AM tad augu 
dar um wfs qu dari cio m Aeg “ml 
we GA Wat puri we a awe sit Gat eT? 
Wende wy ae at Ui sm «wh = WW 
ws waa wad wa ARI 35 ate We aM Paes 
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Cau.: 


fafan fe ufa aren 
TB AA NI 
At Ag Bani 


cat at VAN A ATi 
wa asd wef foe ea 


GA oum eft at emu 
fara fata free ag au vii 
afa face ot waa fort 


see Wes HAE Basel 
ue fat wafe mas cb atu 
nA urs at da Tau 
we arta m we warn 
ufi wa ma suu 


a — Uu mq Rami a qel ofa diffe wmm il 


tehi bana nikata dasanana gayau, 
ati bicitra kachu barani na jai, 
sītā parama rucira mrga dekha, 
sunahu deva raghubīra krpālā, 
satyasamdha prabhu badhi kari ehi, 
taba raghupati jānata saba kārana, 
mrga  biloki kati parikara bādhā, 
prabhu lachimanahi kaha samujhai, 
sita keri karehu rakhavari, 
prabhuhi biloki cala mrga bhaji, 
nigama neti siva dhyana na pava, 
kabahü nikata puni dūri parāī, 
pragatata durata karata chala bhūrī, 
taba taki rāma kathina sara mārā, 
lachimana kara prathamahi lai nama, 
prāna tajata pragatesi nija dehā, 
amtara prema tasu pahicānā, 


taba mārīca kapatamrga bhayaū. 
kanaka deha mani racita banāī.1. 
amga amga  sumanohara besā. 
ehi mrga kara ati sumdara chala.2. 
anahu  carma kahati baidehī. 
uthe harasi sura kāju sāvārana.3. 
karatala capa rucira sara sādhā. 
phirata bipina nisicara bahu bhāī.4. 
budhi bibeka bala samaya bicārī. 
dhāe rāmu  sarāsana saji.5. 
māyāmrga  pāchē so dhava. 
kabahūka pragatai kabaū chapāī.6. 
ehi bidhi prabhuhi gayau lai dūrī. 
dharani pareu kari ghora pukārā.7. 
paché sumiresi mana mahü rama. 
sumiresi ramu  sameta sanehā.8. 
muni durlabha gati dinhi sujana.9. 


When the ten-headed Rāvaņa drew near to the forest ( in which Šrī Rāma had 
taken up His abode), Mārīca assumed the false appearance of a deer, so very wonderful 
as to defy description, with a body of gold artistically inlaid with jewels. When Sita saw 
the exquisitely beautiful creature, most lovely in every limb, She said, ^ Listen, my 
gracious Lord $ri Rama (Hero of Raghu's line), this deer has a most charming skin. Pray 
kill this animal, my lord, and get me the hide, true as you are to your word." Thereupon 
the Lord of Raghus, even though He knew all the circumstances (that had led Mārīca to 
assume the semblance of a deer) arose with joy to accomplish the object of the gods. 
Casting a look at the deer He girded up His loins with a piece of cloth and taking the 
bow in His hand fitted a shining arrow to the same. The Lord cautioned Laksmana: ^ A 
host of demons, brother, roam about in the woods. Take care of Sita with due regard to 
your strength and circumstances and making use of your intellect and discretion." The 
deer took to flight at the sight of the Lord and $ri Rāma ran after it pulling His bow-string. 
How strange that He whom the Vedas describe in negative terms such a 'not that' and 
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whom Siva is unable to catch hold of even in meditation, ran in pursuit of a false deer! 
Now close at hand. The very next moment it ran away to some distance; at one time it 
came into view, at another it went out of sight. Thus alternately revealing and concealing 
itself and practising every kind of wile, it took the Lord far away. Now Sri Rama took 
a steady aim and let fly the fatal shaft, when the animal fell to the ground with a fearful 
cry, first calling aloud to Laksmana but afterwards mentally invoking Šrī Ràma. While 
giving up the ghost it manifested its real form and lovingly remembered Šrī Rāma. The 
omniscient Lord, who could see the love of his heart, conferred on him the state which 
cannot be easily attained to even by the sages. (1—9) 


d- Tage Gat at arate wate wy WAT TA | 
frat ua dhe star me Te TATAN RO N 
Do.: bipula sumana sura barasahi gāvahi prabhu guna gatha, 
nija pada dinha asura kahü dinabamdhu raghunatha.27. 


The gods rained down flowers in abundance and sang praises of the Lord: “The 
Lord of Raghus is such a friend of the humble that He conferred His own state (divinity) 
on a demon.” (27) 


do— Ga aft ga fer wartime AU ae we git 
eme fir gt w eara nz nna ma a miN ed 
we aft des afta wari erue fast met Wu Ara 
ype fara yÈ ma tei amg dee we fe Gene 


Sh S Wr et ST fe + ate fed aa + au xi 
mw gada wa at Aisa va aa am sem 


way gis m dd Gli YE aa qq ae se ATV 
art o faf aft amt wf wa Via capi 
we q Gq s AI seo wa gq At Asie 
wa wae fT Ba Tari q wa wa WA Ta 
we iar aR svp Teri 33g TAS WY YE Get Sati 
fife ease ws awa ceri auf ra feat +m 


Hd sat cada feria aw ae de qe amen 
Cau.: khala badhi turata phire raghubira, soha capa kara kati tunira. 
arata gira suni  jaba sita, kaha lachimana sana parama sabhita.1. 
jahu begi sarnkata ati bhrata, lachimana bihasi kaha sunu mata. 
bhrkuti bilāsa srsti laya hol, sapanehū  samkata parai ki soī.2. 
marama bacana jaba sītā bolā, hari prerita lachimana mana dolā. 
bana disi deva saumpi saba kahü, cale jahà ravana sasi  rahü.3. 
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sūna bica dasakamdhara dekha, ava nikata jati ké besa. 
jaké dara sura asura derahi, nisi na nīda dina anna na khàhi.4. 
so dasasīsa  svana ki nài, ita uta citai cala  bhaRihài. 


imi kupamtha paga deta  khagesa, 


nana  bidhi kari kathā _ suhai, rājanīti bhaya prīti dekhāī. 
kaha sta sunu jati  gosai bolehu bacana duşta ki nāī.6. 
taba ravana nija rüpa  dekhava, bhai sabhaya jaba nama sunava. 
kaha sta dhari dhiraju gaRha, ài gayau prabhu rahu khala thaRha.7. 


jimi haribadhuhi chudra sasa cāhā, 


raha na teja tana budhi bala lesa.5. 


bhaesi kālabasa  nisicara naha. 


mana mahü carana bamdi sukha mana.8. 


sunata bacana dasasisa  risana, 


As soon as He had slain the wretch the Hero of Raghu's line turned back, the 
charming bow in his hand and the quiver at His waist. When Sita heard the cry of 
distress, She was seized with excessive fear and said to Laksmana, "Go quickly, your 
brother is in great peril." Laksmana answered with a smile, " Listen, mother! By the very 
play of Šrī Rāma's eyebrows the entire creation is annihilated; could He then ever dream 
of being in danger?" But when Sita urged him with words that cut him to the quick, 
Laksmaņa's resolution—for such was Sri Hari's will—was shaken, He entrusted Her to 
the care of all the sylvan gods and the deities presiding over the quarters and proceeded 
to the place where Šrī Rāma, a veritable Ràhu to the moonlike Rāvaņa, was. Availing 
himself of this opportunity, when there was none by the side of Sita, the ten-headed 
Ravana drew near to Her cottage in the guise of a recluse. He, in fear of whom the gods 
and demons equally trembled, so much so that they could neither sleep by night nor eat 
their food by day—that very Ravana proceeded on his mission of thieving looking this 
side and that like a cur. Even so the moment a man sets his foot on the path of vice, 
O Garuda (king of birds), his bodily glow, reason and strength completely disappear. 
Having invented alluring stories of various kinds he not only showed Her the course 
which was dictated by political wisdom but also used threats and made love to Her. Said 
Sita, "Listen, O holy father: you have spoken like a villain." Then Rāvaņa revealed his 
real form; and She was terrified when he mentioned his name. Sita plucked all Her 
courage and said, “ Stay awhile, O wretch; my lord has come. Even as a tiny hare would 
wed a lioness, so have you wooed your own destruction (by setting your heart on me), 
O king of demons." On hearing these words the ten-headed Ravana flew into a rage, 
though in his heart he rejoiced to adore Her feet. (1—8) 


do laa da Wart cifefa TU aos 
çU WHA STT we TU wife + VS 

Do.: krodhavamta taba  ravana  linhisi ratha  baithai, 
calà gaganapatha ātura bhayá  ratha haki na jāi.28. 


Full of rage, Rāvaņa now seated Her in his chariot and drove through the air in 
great flurry: he was so much afraid that he was scarcely able to drive. (28) 


qo €T wm — uem < TTT i fe ama Amg ea 
aft KA HOD KAA iat upper AS FT 9 
a efe" dex ae dati wa was ares Tat 
fafa fam ata addi RO wur wy gk ween 
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fefe AR at wae aati wen we TAU III 
War h Aam ga cura suo wart wa garu 3 
Teast aoa tt i tape NK Rai N 
am PA e | fufü uero du after mu x 


at aeda wr Ha) weg ue wad «g Wan ul 
Y * g oe fea ubi Beda wefu + smafz unu 
ama a paa TT fee gada < N «li 
at tre fe gua aia oed m afea ufa ui 
wt å ë SNO wa im cmo disp viss agru vu 
qa TA wet maine A we a fue 
att mae peat e wa we a 3TH eee agama ¿I 
w ù Wan sft HT isle Aaa AAW Sot RTI 
sae + GA GTA Aa | wefé Te erat ait ater < 
at ma fara are fe fura safe uke fer da fu 
are wit faa ddids we Ws Fest aati gol 
wa ana AA Kafas | ares wa AA UTT 
wef ta wan ati ofa wa aft saya eue 
vafe wm owes AA wem sagt we + atu 
atta faa wit ay dit ona fara wy wit asian eeu 
fre w ad afte Franti af ef am dhe ue enti 
ufe fafa dae a A Tas 1 S dd Të Wad was 93 
Cau: ha jaga eka  bira raghuraya, kehi aparadha  bisarehu  daya. 
ārati harana sarana  sukhadāyaka, ha raghukula saroja dinanayaka.1. 
ha lachimana tumhāra nahi  dosa, so phalu payaü  kinheü rosa. 


bibidha bilāpa karati baidehi, bhūri krpa prabhu dūri sanehi.2. 
bipati mori ko prabhuhi sunāvā, purodasa caha  rasabha  khava. 


sita kai bilapa suni bhari bhae caracara  jiva  dukhārī.3. 
gīdharāja suni ārata bānī, raghukulatilaka nāri pahicānī. 
adhama nisācara līnhē jāī, jimi malecha basa kapilā gāī.4. 


site putri karasi jani trasa, karihaü jatudhana kara nasa. 
dhava krodhavamta khaga  kaisé, chūtai pabi parabata kahü  jaisé.5. 
re re duşta thaRha kina  hohi, nirbhaya calesi na jānehi mohi. 
avata dekhi krtāmta samana, phiri dasakamdhara kara anumana.6. 
ki mainaka ki  khagapati hol, mama bala jana sahita pati soi. 
jana jaratha jatayu eha, mama kara tiratha chàRihi dehā.7. 
sunata gīdha  krodhatura dhava, kaha sunu ravana mora sikhāvā. 
taji jānakihi kusala grha  jahu, nahi ta asa hoihi bahubāhū.8. 
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rama rosa pāvaka ati ghora, hoihi sakala salabha kula tora. 
utaru na deta dasanana jodha, tabahi  gidha dhava kari krodhā. 9. 
dhari kaca biratha kinha mahi gira, sītahi rakhi gīdha puni  phira. 
cocanha mari bidaresi dehī, damda eka bhai muruchā tehī.10. 
taba sakrodha nisicara  khisiānā, kaRhesi parama  karala krpānā. 
katesi pamkha para khaga dharani, sumiri rama kari adabhuta karani.11. 
sitahi jana caRhai bahori cala utaila trasa na thori. 
karati  bilāpa jati nabha sita, byadha bibasa janu mrgi sabhita.12. 
giri para baithe  kapinha nihārī, kahi hari nama dinha pata dari. 
ehi bidhi sitahi so lai — gayaü, bana asoka maha rākhata bhayaū.13. 


"Ah! Lord of Raghus, peerless champion of the world, reliever of distress and 
delighter of the suppliant, ah! the sun that gladdens the lotus-like race of Raghu, for what 
fault of mine have you become so hard-hearted against your nature? Ah! Laksmana, the 
fault is none of yours; | have reaped the fruit of the temper | showed." Manifold were the 
lamentations that Videha's Daughter uttered. "Though boundless his mercy, my loving 
lord is far away. Who will apprize the lord of my calamity? An ass would eat the sacrificial 
oblation!” At the sound of Sita's loud wailing all created beings, whether animate or 
inanimate, felt distressed, Jatayu (the king of vultures) heard the piteous cry and 
recognized (from Her voice) that it was the spouse of Sri Rama, the Glory of Raghu's 
race, who was being carried away by the vile demon (Rāvaņa) like a dun cow that had 
fallen into the hands of some barbarian. "Sita, my daughter, fear not; | will kill this demon." 
The bird darted off in its fury like a thunderbolt hurled against a mountain. ^Why do you 
not stop, O villain ? You are proceeding fearlessly as if you have not yet known me!" 
When he saw the vulture bearing down upon him like Death, the ten-headed monster 
turned towards him and reflected, "Is it Mount Maināka or can it be Garuda (the king of 
birds) ? The latter, however, knows my strength as also his lord (Bhagavan Visņu)!” 
When the bird drew near, he recognized it and said, “ It is no other than the aged Jatayu; 
he has come to drop his body at the sanctuary of my hands." At this the vulture rushed 
in the excitement of his fury, exclaiming: “ Listen, Ravana, to my advice and return home 
safely, letting Janaka's Daughter alone. Otherwise despite your many arms what will 
happen is this: in the most terrible flame of $ri Rāma's wrath your whole house will be 
consumed like a moth." Bellicose Ravana, however gave no answer. The vulture 
(Jatayu) thereupon rushed wildly on and clutching the demon by his hair pulled him from 
the chariot so that he fell to the ground. Having placed Sita in a safe retreat, the vulture 
turned once more towards Rāvaņa and striking him with his beak tore his body. For 
nearly half an hour Rāvaņa lay unconscious. Much annoyed at this the demon now 
angrily drew his most dreadful sword and cut off Jatāyu's wings. Invoking Sri Rama and 
having accomplished marvellous feats, the bird fell to the ground. Ravana took Sita once 
more into his car and drove off in haste, greatly alarmed. Sita was borne through the air 
lamenting like a frightened doe caught in the trap of a hunter. Perceiving some monkeys 
perched on a hill She dropped some cloth uttering Šrī Hari's name. In this manner 
Rāvaņa took Sita away and kept Her in the Ašoka garden. (1—13) 


à- BI UT Tact ag fara Ter ate ifa qua i 
Ta Saleh UGU at URS SIT-T GUTS ! 29 ( F ) l! 
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Do.: hari para khala bahu bidhi bhaya aru priti dekhai, 


he kept Her under an A$oka tree strongly guarded. 


*dio— Tauta 


Cau.: 


taba asoka pādapa tara 


rakhisi jatana  karai.29(A). 


The wretch tried every kind of threat and endearment but failed miserably. At last 


[ PAUSE 6 FOR A NINE-DAY RECITATION ] 
wie faf ep ue GŪTI SITZ CI SIT | 
"dr ofa ditam TIPA IT vefa vafa gf i 29 ( 93 ) 1! 


jehi bidhi kapata kuramga sāga dhāi cale $rirama, 


so chabi sita rakhi ura 


ratati rahati harinama.29(B) 


(29 A) 


Having impressed on Her heart the beautiful image of Srī Rama as He appeared while 
running in pursuit of the false deer, Sita incessantly repeated Sri Haris Name. 


ap ama ST I 
SAM o uf ate 
fa mat fare aa mīli 
Tf Ue Hep at wT rīti 
aw Wa WW uy aid 
amem a maA eT 
a WW wat weet dm i 
wert Ag ag ST 
W a A Š Went ĀTI 
BAA GA Ada AT Wig 
eo ae wes — unii 
at UA AA dy eT 
stat wih af ATi | 
Wi wnat afe fay ang 
fata ue suq sre atfe uri 
Ue fate grad fererua tart | 


wea ww ya wit 


art RT "iremufa Geri 
raghupati  anujahi  āvata  dekhi, 
janakasuta pariharihu akeli, 


nisicara nikara phirahi bana māhī, 
gahi pada kamala anuja kara jori, 


anuja sameta gae prabhu tahavā, 
āšrama dekhi jānakī hīnā, 
ha guna khani jana sita, 


lachimana samujhāe bahu bháti, 


ates fa m faasti 
amg ma ae NA W 
wm MA dat mm mN 
mes TU He ife + auzu 
Treat de sms sma 
sm ferner We Wed wh s 
wea dat aq wa yim 
Wed wal wat ae wnx 
qe wt dero Tr 
"pu fet cen fenem WaT UNG ul 
AAA we aa cen u 
TH GER Ma Ya uerus 
"Ep + We Uga ma are 
Ba He Ws Hp Wen 
Aa ait mei «a uu 
we Wer fart cfe enu 
ays aa ae art GST di 
ufa wa ae fire waen 
cimta kinhi bisesi. 
tata bacana mama peli.1. 
mama mana sta āšrama nahi. 
kaheu nātha kachu mohi na khorī.2. 
godavari tata  āšrama  jahava. 
bhae bikala jasa prākrta dīnā.3. 


rūpa sila brata nema  punita. 
püchata cale lata taru pātī.4. 


bāhija 
āyahu 


(29 B) 
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he khaga mrga he madhukara šrenī, tumha dekh? sita  mrganainī. 
khamjana suka kapota mrga mina, madhupa  nikara  kokila  prabina.5. 
kurnda kali daRima dāminī, kamala sarada sasi ahibhāminī. 
baruna pasa manoja dhanu hamsa, gaja kehari nija sunata prasamsā.6. 
ériphala kanaka kadali harāsāhī, neku na sarka sakuca mana mahi. 
sunu jānakī tohi binu ājū, harase  sakala pai janu  rajü.7. 
kimi sahi jāta anakha tohi pāhī, priya begi pragatasi kasa nahi. 
ehi bidhi khojata bilapata svāmī, manahū mahā birahī ati kāmī.8. 
püranakama rāma  sukha rasi, manuja carita kara aja abinasi. 
agé para gidhapati dekha, sumirata rama carana jinha rekha.9. 


When the Lord of Raghus saw His younger brother coming, He outwardly 
expressed much concern. "Alas! You have left Janaka's daughter alone and come here 
against my instructions. Hosts of demons are roaming about in the forest; |, therefore, 
suspect Sità is not at the hermitage.” Laksmana clasped $ri Rāma's lotusfeet and 
replied with joined palms, "Lord, it is no fault of mine." Accompanied by His younger 
brother, the Lord went back to His hermitage on the bank of the Godavari. When He 
saw the hermitage bereft of Janaka's Daughter, He felt as perturbed and afflicted as any 
common man. ^ Alas! Sita, Janaka's daughter, the very mine of virtues, of such flawless 
beauty, character, austerity and devotion!” Laksmana consoled Him in many ways. He 
questioned all the creepers and trees (that stood on the way ) as He went along (in 
search of Her): " O birds and deer, O string of bees, have you seen the fawn-eyed Sita? 
The wagtail, the parrot, the pigeon, the deer, the fish, the swarms of bees, the clever 
cuckoo, the jasmine buds, the pomegranate, the lightning, the lotus, the autumnal moon, 
the gliding serpent, the noose of Varuna (the god of water), the bow of Cupid, the swan, 
the elephant and the lion now hear themselves praised. The Bilva fruit and the gold 
banana rejoice and do not feel the least misgiving or bashfulness* Listen, Janaka’s 
daughter : in your absence today they are all glad as if they have got a Kingdom. How 
can you bear such rivalry? Why do you not reveal yourself quickly, my darling?" In this 
way the Lord searched and lamented like an uxorious husband sore smitten with pangs 
of separation. $ri Rāma, who is Bliss personified and has all His wishes accomplished, 
and who is both unborn and immortal, behaved like a mortal. Further on they saw the 
king of vultures lying, with his thoughts fixed on Sri Rama’s feet which bear characteristic 
marks on their soles.t (1—9) 


* Sri Rama here well-nigh exhausts the list of birds and beasts as well as of inanimate objects to which 
Indian poets usually liken the limbs of a charming lady. Of these the eyes are compared to the fish and the 
wagtail as well as to the eyes of a fawn, the nose to the parrot's beak, the neck to that of the pigeon, the curly 
hair to a swarm of bees, the voice to the notes of a cuckoo, the teeth to the jasmine buds and the seeds of the 
pomegranate, the complexion to the lightning, the eyes and the face as well as the hand and feet to the lotus, 
the face to the autumnal moon, the braid of hair hanging on the back to a gliding serpent, the smile to the 
noose of Varuna, the eyebrows to Cupid's bow, the gait to that of the swan and the elephant, the waist to that 
of the lion, the breasts to the Bilva fruit and the thigh to the gold banana. The idea here is that though models 
of beauty so far as earthly women are concerned, none of these analogues stood comparison with Sītā's 
limbs and hence they dare not face the latter out of shame. Now that Sità was no more to be seen, they all 
regained their supremacy and exulted over their good fortune. 


T The scriptures mention 48 marks on the soles of the Lord's feet, 24 on each. Those on the left are: 
(1) a vertical line (Urdhvarekha), (2) a Svastika, (3) an Astakona ( a figure consisting of a pair of squares 
intersecting each other), (4) Goddess Laksmi (represented by a golden coil describing two and a half concentric 
circles), (5) a plough, (6) a pestle, (7) a figure of Šesa (the serpent-god), (8) an arrow, (9) the sky (represented 
by a cipher), (10) a lotus, (11) a chariot, (12) a thunderbolt, (13) a grain of barley, (14) the wish-yielding 
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dat wit far wes guy wu 
Parke Ta ofa am we fermer as Ga diio! 


Do. kara saroja sira paraseu krpasimdhu raghubīra, 
nirakhi rama chabi dhama mukha bigata bhaī saba pīra.30. 


The Hero of Raghu's line, the ocean of mercy, stroked Jatayu's head with His 
lotus hands. As the bird gazed on Sri Rāma's countenance, the home of loveliness, all 
his pain disappeared. (30) 


Ao aa AE ier Gem ak aki ae wa wm wa RTI 


we dq Wee WI qup Tq s Q oan 
at WH Wa Ga wari ses qa as sa mN 3i 
"HO Aa T amis ee mu af an 
ue wa Mel TEM AA ced fa d ma aux 


Cau.: taba kaha gidha bacana dhari dhira, sunahu rama bhamjana bhava bhira. 
natha dasanana yaha gati kinhi, tehi khala janakasuta hari linhi.1. 
lai dacchina disi gayau gosāī, bilapati ati — kurari ki nai. 
darasa lagi prabhu rākheū prānā, calana cahata aba  krpanidhana.2. 
rama kaha tanu rākhahu tata, mukha musukai kahi tehi bata. 
ja kara nama marata mukha ava, adhamau  mukuta hoi $ruti gāvā.3. 
so mama locana gocara āgē, rakhaü deha nātha kehi khágé. 
jala bhari nayana kahahi raghurāī, tata karma nija tē gati pāī.4. 
parahita basa jinha ke mana māhī, tinha kahü jaga durlabha kachu nāhī. 
tanu taji tata jahu mama dhāmā, deū kaha tumha  püranakama.5. 
The vulture now recovered himself and spoke as follows: "Listen, Rama, the 


allayer of the fear of transmigration: it was the ten-headed Rāvaņa, my lord, who 
reduced me to this plight; it was the same wretch who carried off Janaka's daughter. He 


tree in heaven, (15) a goad, (16) a flag, (17) a crown, (18) the discus ( Sudaršana), (19) a throne, 
(20) the staff of Yama (the god of death), (21) a chowrie, (22) an umbrella, (23) a human figure and 
(24) a wreath of victory (placed by a bride round the neck of the suitor of her choice); while those borne on the 
right sole are: (1) the river Sarayü, (2) a cow's hoof, (3) the earth, (4) a pitcher, (5) a small flag, (6) a Jambu fruit 
(the black plum), (7) the crescent, (8) a conchshell, (9) a Satkona ( a figure consisting of a pair of triangles 
intersecting each other), (10) a triangle, (11) a mace, (12) a Jiva or the individual soul (represented by a point 
illustrating its atomic size), (13) Vindu ( a point) and (14) Sakti ( represented by a semi-circle and forming the 
base of the Vindu), (15) a reservoir of nectar, (16) three horizontal lines like the folds of the belly, (17) a fish, 
(18) the full-moon, (19) a lute, (20) a flute, (21) a bow, (22) a quiver, (23) a swan and (24) an ornament for the 
head of a lady. It should be remembered here that Šrī Sītā also bears the same marks in Her soles, with this 
difference that the marks on Šrī Rama's right sole are borne by Sītā on Her left and vice-versa. 


* ARANYA-KANDA * 693 


EEEE oe 5n th th th n e e e n o BIR RR ERR E ER E EF ERES ER ER ER ER E E ER ER FR FR ER ER ERR ER En FR FR FR ER E E E ER CR ERR CR ER E ER ER ERR ER ER ER ER E ER ER ER ERR ER ER E 8 8. 


took Her away, holy sir, to the south while she kept screaming loudly as an osprey. | 
have survived, my lord, only to behold You, my life now is about to depart, O fountain 
of mercy." Said $ri Rāma, "Live yet more, father.” He, however, replied with a smile on 
his countenance, "He whose very name, so declare the Vedas, redeems the most 
depraved soul even if it appears on his lips at the moment of his death, is present before 
me in a visible form ! What more is wanting now, for which | should retain my body any 
longer?" With His eyes full of tears the Lord of Raghus replied, "Dear father, you have 
attained to an enviable state by virtue of your own noble deeds. Nothing is difficult of 
attainment in this world to those who have others' interests at heart. Casting off your 
body, dear father, proceed now to My divine abode. What shall | give you, when you 
have all your desires already accomplished ? (1—5) 


à- Hat FT ad wf eg Aa + Vs! 
sit d wa a gat Ulead fee Tar SU 39 


Do. sita harana tata jani  kahahu pita sana jai, 
jau mai rama ta kula sahita kahihi dasanana 4i.31. 


"But on reaching there, sire, tell not my father about Sita’s abduction. If | am no 
other than Rama ( if | am what | am), the ten-headed Ravana and his whole house will 
go and say everything to him." (31) 


do— Te ce aft at WR suri om ag Uz dia sro 
Tar m Amm STT uti sada ama vat at ante 


Cau.: gidha deha taji dhari hari rüpa, bhusana bahu pata pita anüpa, 
syama gata  bisala  bhuja cari, astuti karata nayana bhari bārī.1. 


The vulture now dropped his body and assumed Šrī Hari's own form, bedecked 
with many jewels and clad in a yellow attire of matchless splendour, and possessed of 
a dark hue and four long arms; and with his eyes full of tears he burst into praises of 
his lord. (1) 


š Wa WA BU 3TTU Felt GA T+ Woven Heti 
Gada ag wes Get ds ur Hed WD 
Uae ma Mist Wa mia sad carers 
Pra ate wry pare arg fermer Het eT ATT N 9 ui 
SIcrHutremareWsnesren Aha reri | 
Wate Wor gga Brama atari 
SE Wa Wa Wd Ha aHa WA WA Wr 
Frat fir +T stent foe aerate act Set ITT t 2 l! 
wie ofa Fs geal ara fast stat enfe "Tenet | 
Rt gum rar TSTTT4t sin srTes APT ufa ure t 
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ukifa st SN SsIT+T HR ata TT TID AT Gar i 
at wa tat fara dad area ae fryer ett 
TT ST Tas HT T+ Safa are tīfa ares ux ui 


Cham.:jaya rama rūpa anüpa nirguna saguna guna preraka sahī, 
dasasisa bahu pracamda khamdana camda sara mamdana mahi. 
pathoda gata saroja mukha rajiva ayata locanam, 
nita naumi ramu krpala bahu bisala bhava bhaya mocanam.1. 
balamaprameyamanadimajamabyaktamekamagocaram, 
gobimda gopara dvamdvahara bigyanaghana dharanidharam. 
je rama mamtra japamta samta anamta jana mana ramjanam, 
nita naumi rama akama priya kamadi khala dala garnjanam.2. 
jehi $ruti niramjana brahma byapaka biraja aja kahi gavahi, 
kari dhyana gyāna birāga joga aneka muni jehi pāvahī. 
so pragata karunā kamda sobha brmda aga jaga mohaī, 
mama hrdaya pamkaja bhrmga amga anamga bahu chabi sohaī.3. 
jo agama sugama subhava nirmala asama sama sitala sada, 
pasyamti jam jogī jatana kari karata mana go basa sada. 
so rama rama nivasa samtata dasa basa tribhuvana dhanī, 
mama ura basau so samana samsrti jasu kirati pāvanī.4. 


"Glory to Šrī Rāma of incomparable beauty, who is absolute as well as qualified 
and the true impeller of Gunas (Maya) too. His fierce arrows are potent enough to cut 
off the terrible arms of the ten-headed Ravana. | incessantly adore the all-merciful Sri 
Rama, the ornament of the earth, who is endowed with a form dark as the rain-cloud, a 
face resembling the blue lotus and large eyes resembling the red lotus. Possessed of 
long arms, He rids His devotees of the fear of transmigration. His strength is immeasurable; 
He is without beginning and unborn, the one (without a second), unmanifest and 
imperceptible, beyond the reach of the senses, though attainable with the help of the 
Vedic hymns, the dispeller of pairs of opposites (such as joy and sorrow, birth and death, 
pleasure and pain etc.,) consciousness personified, the supporter of the earth, death and 
the delighter of the soul of countless saints and devotees who repeat the sacred Name 
of Rama. | ever extol Sri Rama, who loves and is loved by those who are free from 
desire and curbs the host of vicious propensities such as lust and so on. He, whom the 
Vedas glorify under the name of Brahma, pure (free from the taint of Maya), all-pervading, 
passionless and unborn, whom the sages attain to through manifold practices such as 
meditation, discretion, dispassion and Yoga (self-discipline), that fountain of mercy has 
become manifest as the very incarnation of beauty and enraptures the whole animate 
and inanimate creation. He is the bee that resides in the lotus of my heart and through 
every limb of His shines the splendour of many a god of love. He, who is at once 
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inaccessible and easily accessible, who has a guileless disposition and is both partial 
and impartial and ever placid, whom the Yogis perceive with great effort subduing their 
senses and mind, that Rama, the abode of Rama (Goddess Laksmī) and the Lord of the 
three spheres (the entire creation) is ever at the beck and call of His devotees. May He 
abide in my heart, whose holy praises put a stop to transmigration." (1—4) 


à- Start vn fea AT < water wes sirens 
ate ent fenum satfada Prot oat abet WA 32 N 


Do.: abirala bhagati magi bara gidha gayau haridhama, 
tehi ki kriya jathocita nija kara kinh rāma.32. 


Asking the boon of uninterrupted devotion the vulture (Jatayu) ascended to Šrī Hari's 
Abode. Sri Rama performed his funeral rites with due ceremony and with His own hands. (32) 


dio AA Ra aN bere penne: AA Te o pure di 
Ta stem own cuf sina wf dēt st wea when 
we wt a am amii gk as ae fava seit 
us AR Gam gt iu faced A WES N 
wea wat fret wt ATRI ag GT WT ae TS Gara 
ama GA ada fq dfi wa wet Uu Ó TT 
wear ùR AA Alvu ua Uf fer a und 
Wi T mes ĀŪ dikti ante + des sas Au vil 


Cau. komala cita ati dinadayala, karana binu raghunātha  krpala. 
gidha adhama khaga amisa  bhogi, gati dīnhī jo jācata jogī.1. 
sunahu uma te loga  abhagi hari taji hohi bisaya anuragi. 
puni sitahi khojata dvau bhai, cale bilokata bana bahutāī.2. 
samkula lata bitapa ghana kānana, bahu khaga mrga tahā gaja parncānana. 
āvata  pamtha  kabamdha nipata, tehi saba kahī sapa kai bātā.3. 
durabāsā mohi dīnhī sāpā, prabhu pada pekhi mitā so pāpā. 
sunu gamdharba kahaū mai tohī, mohi na sohāi brahmakula drohī.4. 


The Lord of Raghus is most tender-hearted and compassionate to the humble and 
shows His mercy even where there is no occasion for it. On a vulture, who is a most 
unclean and carnivorous bird, He conferred a state which is solicited even by Yogīs. 
Listen, Uma: those people are unfortunate indeed, who abandon Sri Hari and become 
attached to the object of sense. The two brothers proceeded further in quest of Sita and 
marked the thickening of the forest even as they went. The thicket was full of creepers 
and trees and inhabited by many birds and deer, elephants and lions, Šrī Rāma 
overthrew the demon Kabandha even as the latter met Him on the way; he told Him the 
whole story about the curse pronounced on him: "The sage Durvasa had imprecated me; 
the sin has now been wiped out by the sight of the Lord's feet." "Listen, O Gandharva, 
to what | tell you: | cannot tolerate an enemy of the Brāhmaņas.” (1—4) 


do TT HA reri Hue att STT en war aa 
ae aaa Aifa faa su ah ws dal 331 
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Do.: mana krama bacana kapata taji jo kara bhūsura seva, 

mohi sameta birarnci siva basa také saba deva.33. 

"He who without guile in thought, word and deed does service to the Brāhmaņas 
(the very gods on earth), wins over Brahmā, Siva, Myself and all other divinities. (33) 
do— aad mga usq eT I fag usq sa ma qu 

uir — feu — dier p ATI aR T+ Os uei e 
ate fra w ate mpm I fat us Vila efe cr sme 
Tu mwm pa fum AINAS mM SU aft undi 
ae g Wa We seri Mad < sms w sm 
Wt a m we aia $ om wur fs ums 
wit care ag AT wer ape ĒKA 
vam Tr da < wia tC STS Nv I 
wW ma ya am Sre uhr ys ug ars fet Tati 
ma Wt Cb WA WEN dat Gum Ul ull 


samta. 


Cau.: 


taRata parusa  kaharhta, 
püjia X bipra sila guna hīnā, 
kahi nija dharma tāhi samujhāvā, 
raghupati carana kamala siru nai, 
tahi dei gati rama udara, 
sabarī  dekhi rāma  grhá ae, 
sarasija locana bahu  bisala, 
syama gaura sumdara dou  bhai, 
prema magana mukha bacana na ava, 
sadara jala lai carana  pakhare, 


sāpata 


bipra püjya asa gāvahi 
südra na guna gana gyāna prabīnā.1. 
nija pada priti dekhi mana bhava. 
gayau gagana apani gati pāī.2. 
sabarī kë a$rama pagu dhārā. 
muni ke bacana samujhi jiyá bhāe.3. 
jatā mukuta sira ura banamālā. 
sabari pari carana lapatāī.4. 
puni puni pada saroja sira nāvā. 
puni  sumdara  asana  baithare.5. 


"A Brahmana, even though he curse you, beat you or speak harsh words to you, 
is still worthy of adoration: so declare the saints. A Brāhmaņa must be respected, though 
lacking in amiability and virtue; not so a Sudra, though possessing a host of virtues and 
rich in knowledge." The Lord instructed Kabandha in His own cult ( the cult of Devotion) 
and was delighted at heart to see his devotion to His feet. Having regained his original 
form (that of a Gandharva ) he bowed his head to the lotus feet of Srī Rāma (the Lord 
of Raghus) and ascended to the heaven. Having conferred on him his own (Gandharva) 
state the beneficent Rāma repaired to the hermitage of Sabari*. When Šabarī saw that 
Sri Rama had called at her abode, she recalled the words of the sage (Matanga)t and 
was glad of heart. With lotus-like eyes, long arms, a tuft of matted hair adorning their 


* Šabarī was known by the name of the wild tribe (Sabaras) to which she belonged. Though low-born, 
she had already acquired some celebrity for her piety and devotion; hence the poet has chosen to call her 
abode a hermitage ( a name generally applied to the abode of sages and hermits). This can easily serve as 
an illustration of the catholicity of the great Hindu religion, which, though rigid in social matters, does not fail 
to give proper recognition to individual merit and virtue. The whole of this episode is a great eye-opener in this 
respect. 

+ From other sources it can be gathered that the sage, who was Sabari’s own Guru, had predicted to 
her, on the eve of his demise long before, that the Lord would visit her. It is this prediction of the sage that has 
been referred to above. 
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head like a crown and a garland of wild flowers hanging upon their breast, the two brothers 
looked most charming—the one dark of hue and the other fair; Sabari fell prostrate and 
embraced their feet. She was so owerwhelmed with love that no words came to her lips. 
Again and again she bowed her head at their lotus feet. Presently she look some water 
and reverently laved their feet and then conducted them to a seat of honour. (1—5) 


à- ed Wer het ue sifa feu wa He snb 
w fed Ww um ane aaa 


Do.: kanda mila phala surasa ati die rama kahū ani, 
prema sahita prabhu  khae  barambara  bakhani.34. 


She brought and offered to Šrī Rāma the most delicious bulbs, roots and fruits. 
The Lord partook of them again and again. (34) 


A- Ut AR sm ag srl Wate fate wife sta oti 

hfe fats sna at qenti sem ma GP oeufs Ng 

aem Aster pem ofa anti fe we š ufque saru 

we cuui aq fbr ami ams wa wt <ç aa 

mA ula pa at mis s VĒSMA Tí sa 

wit KA T wes Fm fe wa afte dies saru 3 

maa wit wes ae well at TT we N TÑ 

yan mA TE OT qui ota NA ae Wm vu 
Cau.: pàni jori agé bhai thāRhī, prabhuhi biloki prīti ati bāRhī. 

kehi bidhi astuti karaŭ tumhari, adhama jati mai jaRamati bhārī.1. 

adhama te adhama adhama ati nari, tinha mahá mat matimarhda aghārī. 

kaha raghupati sunu bhāmini bātā, mānaŭ eka bhagati kara nātā.2. 

jāti pāti kula dharma baRāī, dhana bala parijana guna caturāī. 

bhagati hina nara  sohai kaisā, binu jala  barida dekhia  jaisa.3. 

navadhā bhagati kahaŭ tohi pāhī, sāvadhāna sunu dharu mana māhī. 

prathama bhagati samtanha kara samga, düsari rati mama kathā prasamga.4. 

Joining her palms she stood before Him; as she gazed upon the Lord her love 
waxed yet more ardent. "How can | extol You, lowest in descent and the dullest of wit 
as | am ? A woman is the lowest of those who rank as the lowest of the low. Of women 
again | am the most dull-headed, O Destroyer of sins." Answered the Lord of Raghus: 
"Listen, O good lady, to My words | recognize no other kinship except that of Devotion. 
Despite caste, kinship, lineage, piety, reputation, wealth, physical strength, numerical 
strength of his family, accomplishments and ability, a man lacking in Devotion is of no 
more worth than a cloud without water. Now | tell you the nine forms of Devotion; please 


listen attentively and cherish them in your mind. The first in order is fellowship with the 
saints and the second is marked by a fondness for My stories. (1—4) 


de— Tt "uq vast war dra da sar 
vif? safe AA T+ ITT NS HIS AT TTT Il 3* [di 
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Do.: 


while the 


gura pada pamkaja seva tīsari bhagati amana, 
cauthi bhagati mama guna gana karai kapata taji gana.35. 


“Humble service of the lotus feet of one’s preceptor is the third form of Devotion, 


purpose.” 


dio— TA 


Cau.: 


wa m qe ATT sq A A da VARTA 
ws <q er fait ag ATT I [eg Pee HSM TU 
rad wa ife Ma m dari dd da Mr aft cnm 
smod ATT dart | U N da emu? 
HH Wa UA Wd erba Tq cnp fed ae + dh 
"d T wes fre wd di K gs NAT ml 
as sire fra waft ati aaa wem cm ge dii 
wht de Au cafe Wei a we 3WS dau ws Bex 
TA GA GT OW a fq wa fr wea Ta 
wera a ga “süd sm ag — effer vu 
du wae we IKI wf wa famgu 
aw wa fff da Ii NK we "feeit su 
at sw uw ua fue MIN wet wa KA wp! 


mamtra japa mama drRha bisvasa, 
chatha dama sila birati bahu karamā, 
sātavā sama mohi maya jaga dekhā, 


pamcama bhajana so beda prakasa. 
nirata niramtara sajjana dharama.1. 
moté samta  adhika kari  lekha. 


fourth type of Devotion consists in singing My praises with a guileless 


(85) 


athavá jathalabha sarntosā, sapanehü nahi  dekhai paradosa.2. 
navama sarala saba sana chalahīnā, mama bharosa hiyá harasa na dina. 
nava mahü ekau jinha ké hoi, nāri purusa sacaracara koī.3. 
soi atisaya priya bhamini moré, sakala prakāra bhagati drRha toré. 
jogi  brmda duralabha gati joi, to kahū — aju sulabha bhai soī.4. 
mama darasana phala parama anüpa, jīva pava nija sahaja sarūpā. 
janakasutā kai  sudhi bhāminī, jānahi kahu karibaragāminī.5. 
pampa sarahi jahu  raghurāī, tahá hoihi sugrīva mitar. 
so saba kahihi deva  raghubira, jānatahū pūchahu matidhira.6. 


bara bara prabhu pada siru 


nai, prema sahita saba kathā sunāī.7. 


"Muttering My Name with unwavering faith constitutes the fifth form of adoration 
revealed in the Vedas. The sixth variety consists in the practice of self-control and virtue, 
desisting from manifold activities and ever pursuing the course of conduct prescribed for 
saints. He who practises the seventh type sees the world full of Me without distinction 
and reckons the saints as even greater than Myself. He who cultivates the eighth type 
of Devotion remains contented with whatever he gets and never thinks of detecting others' 
faults. The ninth form of Devotion demands that one should be guileless and straight in 
one's dealings with everybody, and should in his heart cherish implicit faith in Me without 
either exultation or depression. Whoever possesses any one of these nine forms of 
Devotion, be he man or woman or any other creature— sentient or insentient— is most 
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dear to Me, O good lady. As for yourself, you are blessed with unflinching devotion of all 
these types. The prize which is hardly won by the Yogis is within your easy reach today. 
The most incomparable fruit of seeing Me is that the soul attains its natural state. If you 
know anything about Janaka's daughter, My good lady, tell Me her news, O fair dame." “Go 
to the Pampa lake, O Lord of Raghus; there You will make friends with Sugriva. He will 
tell You everything, my Lord Rama, Hero of Raghu's line; You are of steady resolve and 
know everything; nevertheless You ask me!” Bowing her head at the Lord's feet again and 
again she lovingly related the whole story (of what the sage Matanga had told her and how 
eagerly she had watched His approach all the time). (1—7) 


do— lt KAT HC facts ek Wa ees ua dens STT | 
aft rit Ulan ce Bt ue eir us we Ale fua 
wt fata cni arent ag dd Tenue HA IME! 
farara cat che ara deat Wa qa SIA N 


Cham.:kahi katha sakala biloki hari mukha hrdayá pada pamkaja dhare, 
taji joga pavaka deha hari pada lina bhai jahá nahi phire. 
nara bibidha karma adharma bahu mata sokaprada saba tyāgahū, 
bisvasa kari kaha dasa tulasī rama pada anurāgahū. 


After telling the whole story she gazed on the Lord’s countenance and imprinted 
the image of His lotus feet on her heart; and casting her body in the fire of Yoga she 
entered Sri Hari’s state wherefrom there is no return. “O men, abandon your varied 
activities, sins and diverse creeds, which all give birth to sorrow, and with genuine faith,” 
says Tulasidasa, “ be devoted to the feet of Sri Rama.” 


à Wied KI 3TH TA als Wn Hite site R l 
Werde m Gea dete we wae AMR za N 


Do.: jati hina agha janma mahi mukta kinhi asi nari, 
mahamamda mana sukha cahasi aise prabhuhi bisari.36. 


The Lord conferred final beatitude even on a woman who was not only an outcaste 
but a very mine of sin; you seek happiness, my most foolish mind, by forgetting such 
a master ! (36) 


do— web m wm AA 1 field ss + ef AFN 
fret ga wap aed A med AA sa deal RN 
cent wm fats ez ruri cad ale at Tq ae nma 
"ft ua wa emper sera uro AR ga xf ann 
eae af m fae mi git wee ge me Tu Nat 
qe wie ee WA aa Tt GA U saws 
a og aft af cb) cun fe fae u 
area gra yA uf east) ya qafad aa fé aati xl 
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That wR weft sc ati St ae qafa aa rētu 

wag oad ada wi fuer de ae wa sora 
Cau: cale rama  tyaga bana _ soi, atulita bala nara kehari dou. 

biraht iva prabhu karata  bisada, kahata  katha aneka  sambada.1. 

lachimana dekhu bipina kai sobha, dekhata kehi kara mana naht chobha. 

nari sahita saba khaga mrga brmda, mānahū mori karata hahi  nimda.2. 

hamahi dekhi mrga nikara parahi, mrgi kahahi tumha kaha bhaya nahi. 

tumha anamda karahu mrga jae, karncana mrga khojana e  ae.3. 

samga lai karinī kari lehl, mànahü mohi sikhāvanu dehī. 

sāstra sucimtita puni puni dekhia, bhūpa susevita basa nahý  lekhia.4. 

rakhia nāri jadapi ura mahi, jubatī sāstra nrpati basa nahi. 

dekhahu tata basamta  suhāvā, priya hina mohi bhaya upajāvā.5. 

Sri Rama left even that forest and proceeded further. The two brothers were lions 
among men and possessed immeasurable strength. The Lord lamented like one smitten 
with pangs of separation; He narrated stories and had many a dialogue (with Laksmana). 
“Laksmana, mark the beauty of the forest; whose heart will not be stirred at its sight ? 
United with their mates all the swarms of birds and herds of deer are reproaching me as 
it were. When the bucks see me and scamper away (in fear), their mates would stop 
them saying, ‘You have nothing to fear; you may enjoy yourselves at will, O progeny of 
deer. He has come in search of a gold deer.’ The elephants would take their mates 
alongwith them as if to teach me a lesson (that a man should never leave his wife alone). 
The sacred lore, however thoroughly studied, must be gone through over and over again; 
a king, however well served, should never be depended upon; and a woman like the 
scriptures and the king, even though you may cherish her in your bosom, is never 
thoroughly mastered. See, brother, how pleasant the spring is; yet to me, bereft of my 
beloved, it is frightful. (1—5) 


à feng ferener CIT Alle AAR Fae ƏTeFe | 
"ife fata TTeTenT Ga He PE TACT IL 319 ( 5 ) l! 
ake mas STU afed ara ug ubt sm i 
STS WAS Ad Heh Sel AAs Il 39 ( 8 ) l! 
Do.: biraha bikala balahina mohi janesi nipata akela, 
sahita bipina madhukara khaga madana kinha bagamela.37(A). 
dekhi gayau bhrata sahita tasu düta suni bata, 


dera kinheu manahü taba kataku hataki manajata.37(B). 


" When the god of love found me tortured by separation, languishing and all alone, 
he rushed against me with the verdant forest, bees and birds for his army. His spy (the 
wind), however, has seen me with my brother and on his report the mind-born Cupid has 
held up his advancing army and besieged me as it were." (37 A-B) 


dio— faced aam T se | fafa fea feu wa arti 
weet ma wt ast Ut i cha + ate dt Tí Trae 
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Aaa A wal de AMI Aa s wg arti 
we cà dat feu ge wa owe feenr fac Be wm cd 
wd fum mě TWH bó gem Us Se BAT 
aw dart at A sf waa wet wa wma 


ah man wer wright + we Tis == 
w fk fan gi AT! Na ad WT TM amis 


Ue < um wa s aide d sat que as ate 
Cau.: bitapa bisala lata  arujhānī, bibidha bitana die janu tani. 

kadali tala bara  dhuja pataka, dekhi na moha dhira mana jākā.1. 

bibidha bhati phüle taru nana, janu bānaita bane bahu bana. 

kahū kahū surndara bitapa suhae, janu bhata bilaga bilaga hoi chāe.2. 

kūjata pika  manahü gaja mate, dheka  mahokha Uta bisarāte. 

mora  cakora  kira bara bājī, paravata marala saba taji.3. 

titira lavaka padacara  jütha, barani na jai manoja  barütha. 

ratha giri silā durndubhī jharanā, cātaka barndī guna gana baranā.4. 

madhukara mukhara bheri sahanāī, tribidha bayāri basīthī ai. 

caturamgini sena sāga  linhé, bicarata sabahi  cunauti  dinhé.5. 

lachimana dekhata kama  anika, rahaht  dhira tinha kai jaga lika. 

ehi kë eka parama bala nari, tehi té ubara subhata soi bhārī.6. 

"Creepers have entwined themselves round gigantic trees, spreading as it were a 
variety of canopies in the sky. The plantains and stately palms are standing like beautiful 
pennons and standards; he alone who is stout of heart could help being fascinated by 
their sight. Trees of every description are adorned with flowers of various kinds, like 
warriors arrayed in all their different kinds of panoply. Other beautiful trees standing here 
and there look charming like champions separately encamped. The murmuring cuckoos 
are his excited elephants; herons and rooks, his camels and mules; peacocks, Cakoras 
and parrots, his noble war-horses; the pigeons and swans, his Arab steeds; the 
partridges and quails, his foot soldiers. But there is no describing the whole host of 
Cupid. Mountain rocks are his chariots; the rills, his kettledrums; the Catakas, the bards 
that utter his praises; the garrulous bees are his trumpets and clarionets and the soft, 
cool and fragrant breezes have come in the capacity of his ambassadors. Accompanied 
by an army complete in all its four limbs (viz., the horse, the foot, the chariots and the 
elephants), he goes about challenging all to a combat. Laksmana, they who remain firm 
even at the sight of Cupid's battle-array are men that count in this world. His greatest 
strength lies in woman; he alone who can escape her is a mighty champion. (1—6) 


Sro— TA dift Stel WACT TACT AT ARI 3T6 CAG | 
APT farra SITW T+ At fire që BT sc (9) 
CNY i ST SU Al TA d» deret Ae I 
TATA ch WES THT T ATT hele ferenti i 2c (T) 
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Do.: tata tini ati prabala khala kama krodha aru lobha, 
muni bigyana dhāma mana karahi nimisa mahü chobha.38(A). 
lobha ké iccha dambha bala kama ké kevala nari, 
krodha képarusa bacana bala munibara kahahi bicāri.38(B). 
"Brother, there are three evils most formidable of all—lust, anger and greed. In an 
instant they distract the mind of hermits who are the very repositories of wisdom. The 


weapons of greed are desire and hypocrisy, of lust naught but woman; while anger's 
weapon is harsh speech: so declare the great sages after deep thought." (38 A-B) 


risp A we wai wes The TA M aa 
gamete MT LT ur zn b owe TIS RN 
| agya AUAT 1 Wd Bt SISTT SUI Aa ATT I 
™ AM did A puo TK 3 
d ga wa fuer aidā we M s 
we ae fuse Aaaa MT T i wa sem we wer situ vu 
Cau.: gunatita sacaracara svami, rama uma saba arhtarajāmī. 
kāminha kai dīnatā — dekhai, dhīranha kë mana birati drRhāī.1. 
krodha manoja lobha mada maya, chūtahi sakala rāma kī dāyā. 
so nara imdrajala nahi bhūlā, jā para hoi so nata anukūlā.2. 
umā kahaū mai anubhava apana, sata hari bhajanu jagata saba sapana. 
puni prabhu gae  sarobara tira, pampa nama subhaga gambhira.3. 
samta hrdaya jasa nirmala bari, bādhe — ghàta manohara cari 
jahá tahá piahi bibidha mrga nira, janu udara grha  jacaka  bhira.4. 


34? 
ty 


Sri Rama, dear Uma, (says Bhagavan Siva) is beyond the three Guņas (Sattva, 
Rajas and Tamas), though the lord of the animate and inanimate creation, and the inner 
controller of all. (By speaking as above) He demonstrated the miserable plight of earthly 
lovers and strengthened dispassion in the mind of the wise. Anger, lust, greed, pride and 
delusion, all these get eliminated through $ri Rāma's grace. He who wins the favour of 
that divine player is never deluded by His jugglery. Uma, | tell you my own realization; 
the only thing real is worship of $ri Rāma, and the whole world is a dream. The Lord then 
repaired to the shore of the deep and beautiful lake known by the name of Pampa. Its 
water was as limpid as the heart of saints and it had charming flights of steps on all its 
four sides. Beasts of various kinds drank of its water wherever they listed, as if there 
was a crowd of beggars ever present at the house of a generous man. (1—4) 


to OS wur Se Get ART + urgər Tú | 
masa + chat we fis wau3ae( aw) 
Cat TA Ga Wha oA 3TITET STeT ATS i 
war eaters cb fau Ge cup was use (mu 
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Do. puraini saghana ota jala begi na pāia marma, 
mayachanna na dekhiai jaisé nirguna brahma.39(A). 
sukhi mina saba ekarasa ati agadha jala mahi, 
jatha dharmasilanha ke dina sukha samjuta jāhi.39(B). 
Covered by dense lotus leaves the water could not be easily discerned, even as 
the attributeless Brahma is not perceived when veiled by Maya (Ignorance). All the fish 
that had their abode in the fathomless water of the lake were uniformly happy, even as 
the virtuous ever pass their days peacefully. (89 A-B) 


A fara waft ATT VTA quw A ag wi 
da wape OTR | Uy facile Wl aa WW il 
"dense AA BT Hi dup ws A Ae SU 
qt m o Mm qm m qf SG Aa ote li 
ma mi ute Fe =m fefu ara feu wem 
wu dt GA ATT | Wet Wa Wa THB 
Wd ua uf de i vada e amt TTI 
Wide MG aia qum Wdd ses Wet ANXN 
Se p Mia yA Ai da wa cuu eam ub exébu ui 

Cau. bikase sarasija nana rarngā, madhuramukhara gurhjata bahu bhrrngā. 
bolata  jalakukkuta kalaharnsā, prabhu biloki janu karata prasamsā.1. 
cakrabaka baka khaga  samudai, dekhata banai barani nahi jai. 
sumdara khaga gana gira  suhai, jāta  pathika janu leta  bolai.2. 
tala samipa muninha grha  chae, cahu disi kānana bitapa suhae. 
campaka bakula kadamba tamala, patala panasa  parasa  rasala.3. 
nava pallava kusumita taru nana, camcarika patali kara gana. 


sītala mamda sugamdha  subhaü, samtata bahai manohara bāū.4. 
kuhü kuhü kokila dhuni karahī, suni rava sarasa dhyana muni tarahi.5. 


Lotuses of different colours had opened their petals and swarms of bees sweetly 
hummed. Swans and waterfowls made such a noise as though they had burst into 
the Lord's praises the moment they saw Him. Birds like the Cakrawaka and the heron 
were lovely beyond words; one could form an idea of their beauty only after seeing 
them. The voice of the beautiful birds was so captivating that it seemed they invited 
the wayfarers who passed by them. By the side of the lake hermits had erected their 
thatched cottages; there were charming forest trees all around. The Campaka, the 
Bakula, the Kadamba, the Tamāla, the Pātala, the Panasa, the Palāša, the mango 
and many other varieties of trees had put forth new leaves and blosoms and swarms 
of bees hummed on them. A delightful breeze which was naturally cool, gentle and 
fragrant, ever breathed there. The cuckoos cooed so sweetly that their melody disturbed 
the hermits in their meditation. (1—5) 


do Wer ARA Ae fereu Ha we “le srs 
U sue gee fit efe qeaata ag xo 
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Do. phala bharana nami bitapa saba rahe bhūmi niarāi, 
para upakar purusa jimi navahi susampati pāi.40. 
Weighed down with the load of their fruits all the fruit trees well-nigh touched 
the ground, even as benevolent souls grow all the more humble on getting a large 
fortune. (40) 
dio— a wu aR SRR ama ae AE VA Ya qa 
at dat owe SAT I NS ae ws TW? 
që qf eee da uË ami smqfa a fra am fuemua 
as v WA HUTS | Ha BM HA HAM TT 
fang dafè wi me wa ST ae AA 
ma m aR Aam qeq TA NT ga SF 
wW mR Aas wei uma cffe a sage GU 
wg a ma at Am NU wet wy Ya seis 
Tat m «waka ye antiwar aa ag wife aarti 
ad dad fw semi s at s Asia 
mma ds fme N fee NA < wa. 


dekhi rama ati 
dekhi surndara tarubara chaya, 
tahá puni sakala deva muni ae, 


rucira talāvā, majjanu kinha parama sukha pāvā. 
baithe anuja sahita raghurāyā.1. 


astuti kari nija dhāma sidhāe. 


Cau.: 


rasālā.2. 


baithe parama prasanna  krpala, 
birahavamta bhagavamtahi dekhī, 
mora sapa kari amgikara, 
aise prabhuhi bilokaū jal, 
yaha  bicari  narada kara bina, 
gāvata rama carita mrdu bani, 
karata damdavata lie uthāī, 
baithāre, 


kahata anuja sana kathā 
nārada mana bhā soca bisesī. 
sahata rāma nānā dukha bhārā.3. 
puni na banihi asa avasaru al. 
gae jaha prabhu sukha āsīnā.4. 
prema sahita bahu bhāti bakhānī. 
rakhe bahuta bāra ura lāī.5. 
lachimana sādara carana pakhāre.6. 


svāgata pūchi nikata 


When Sri Rama saw this most beautiful lake, He took a dip into it and felt 
supremely delighted. Seeing the pleasant shade of a stately tree, the Lord of Raghus sat 
in it with His younger brother. There all the gods and sages came once more and having 
hymned His praises returned to their several homes. The All-merciful sat in a most 
cheerful mood and discoursed with His younger brother on delightful topics. When the 
sage Narada saw the Lord suffering the pangs of separation, he felt much perturbed at 
heart. “ It is in submission to my curse” that the Lord is undergoing many hardships of 
an oppressive nature. Let me, therefore, go and see such a noble Lord; for such an 
opportunity may not present itself again," Reflecting thus Narada went, lute in hand, to 
the spot where the Lord was sitting at ease. He fondly sang in a soft voice the exploits 
of Sri Rama dwelling upon them in all detail. As he prostrated himself the Lord lifted him 
up and held him in His embrace for a long time. After enquiring of his welfare He seated 
him by His side, while Laksmana reverently laved His feet. (1—6) 


* Vide Balakanda, the Caupais following Doha 136, Doha 137 and the Caupais coming after it. 
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d ATT fafa ferrdt ait wy wea fret fri 
ae die dead da WR ares Ten 


Do. nana bidhi binati kari prabhu prasanna jiyá jani, 
narada bole bacana taba jori saroruha  pani.41. 


After much supplication and realizing that the Lord was pleased at heart, Narada 
joined his lotus palms and spoke as follows:— (41) 


Ao Wig Sem UR TERI per 38TH YA s si 
"nri KAT wa wera sacrinen 
a GMS i WA qq Hage fH we asl 
at fra fg eit sW aor + weg qe Au ZU 
WH ae we Ə ae ati se femen ang sf tu 
Ta me at FAI a ums ws fog 
watt wy ch Am AM ARAN He oft Wen d wari 
wT Henep AS a GGfiTenT 1 es Ae se aN A shll N 


Cau. sunahu udara sahaja raghunayaka, sumdara agama sugama bara dayaka. 

dehu eka bara māgaū svāmī, jadyapi janata amtarajami.1. 

janahu muni tumha mora subhāū, jana sana kabahü ki karaū durauü. 

kavana bastu asi priya mohi — lagi, jo munibara na sakahu tumha magi.2. 

jana kahū kachu adeya nahi  moré, asa  bisvasa tajahu jani bhorē. 

taba narada bole harasat asa bara magaü karat dhithai.3. 

jadyapi prabhu ke nama aneka, šruti kaha adhika eka tē eka. 

rama sakala namanha te  adhika, hou natha agha khaga gana badhika.4. 

“Listen, O Lord of Raghus, generous by nature as You are: You confer delightful 
boons that are unattainable as well as those that are attainable. Grant me, my master, only 
one boon that | ask of You, even though You already know it (even without my asking), 
indwelling as You do the hearts of all.” “ You know my disposition, dear sage: do | ever 
hide anything from my devotees ? What object do | hold so dear, O chief of sages, that 
you may not ask it of Me ? There is nothing which | may withhold from my votary: never 
give up this belief even by mistake.” Then Narada gladly said, "This is the boon | 
presume to ask: even though my lord has many names, each greater than the rest, as 
the Vedas declare, let the name RAMA, my lord, surpass all other names in exterminating 
the whole brood of sins even as a fowler kills an entire flock of birds. (1—4) 


J ITT TTT Wat dep WA WITH IZ ATA | 
STAT ATA SST FAS THE STAT STANT Il 42 (GH) Ul 
Wanted AF GA Hes Huse TAA | 
WS ANG TA BLS Stat WY UG AAS ATA l V2 (|) U 


Do.: raka rajanī bhagati tava rama nama soi soma, 
apara nama udagana bimala basahübhagata ura byoma.42(A). 


at 
Te 
aiu 


qa 
FEE 
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evamastu muni sana kaheu krpasimdhu raghunatha, 

taba narada mana harasa ati prabhu pada nayau matha.42(B). 

* May the name RAMA shine as the moon and the other names as so many stars 
in the cloudless sky of Your devotee's heart during the full-moon night of devotion to 
You." "The all-merciful Lord of Raghus replied to the sage, “So be it ” Thereupon Narada 
felt much delighted at heart and bowed at the Lord's feet. (42 A-B) 


dio— sift War qma wm ware dt o gg arti 
w wae Ws fs curari wg ae we Tra 
wt fame Š aes abel wy hie cnn at + When 
X3 oft de mes weavers $srafë Gp aie ahh ae SHTHTU 9 N 
A wa fre x Iga Rafa ae wes edu 
Te faq oe smote aide was wet TRN 
Wig wt af wa m m dif ae ae ofef oar 
Uu we wa AA Tq ae a HA ae smarts 
wae ak aa fat aa ati gg we am ata fu amr 
ae foot fea fe aati omg vam caufa af aetna 

Cau.: ati prasanna raghunathahi jani, puni narada bole mrdu bān. 
rama jabahi  prereu nija maya, mohehu mohi sunahu raghuraya.1. 
taba bibaha mai  cahaü kinha, prabhu kehi karana karai na dīnhā. 
sunu muni tohi kahaū saharosā, bhajahi je mohi taji sakala bharosa.2. 
karaū sada tinha kai rakhavārī, jimi balaka  rākhai mahatari. 
gaha sisu baccha anala ahi dhai, tahá rakhai  jananī aragāī.3. 
prauRha bhaétehi suta para mata, priti karai nahi pachili bata. 
moré prauRha tanaya sama . gyàni, bālaka suta sama dasa amānī.4. 
janahi mora bala nija bala tāhī, duhu kaha kama krodha ripu ahi. 
yaha bicāri parndita mohi — bhajahi, paehti gyāna bhagati nahi tajahi.5. 


Seeing the Lord of Raghus so highly pleased, Narada spoke again in gentle tones— 
" Listen, O Rama: when You impelled Your Maya (deluding potency) and infatuated me, 
O Lord of Raghus, | wanted to marry. Why, then, did You not let me accomplish my 
desire ?" “ Listen, O sage: | tell you with all the emphasis at My command that | always 
take care of those who worship Me with undivided faith, even as a mother tends her child. 
If an infant child runs to catch hold of fire or a snake, the mother rescues it by drawing it 
aside. When, however, her son has grown up she loves him no doubt, but not as before. 
The wise are like My grown up sons, while humble devotees are like My infant children. 
A devotee depends on Me, while the former ( a wise man) depends on his own strength; 
and both have to face enemies like lust and anger. Pondering thus the prudent adore Me 
and never take leave of devotion even after attaining wisdom. (1—5) 


d- ATA ta cafe Ae User He c sm 
fae NE sift area que Marsu aris 


Do.: kama krodha lobhadi mada prabala moha kai dhari, 
tinha maha ati dāruna dukhada māyārūpī nāri.43. 
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"Lust, anger, greed, pride etc., constitute the most powerful army of Ignorance. 
But among them all the fiercest and the most troublesome is that incarnation of Maya (the 
Lord's deluding potency) called woman." (43) 


d- ay M ME wm aft dari qe fate ag wah smi 
w AU AW STTS ATi sZ dee aes wa Ate 
wr IT we AM Nati see ewe aT Th 


gl o Hy qam I fre He We Ta Wm RI 
su wrt HE dari ae fen fee ces wu daru 
U ma ward agadsiuces cu fafar fq umusi 
Wu eem F gami am fuf wrt tfaa 
gf ser dia wa wa dri s an fra wee emu vii 


Cau. sunu muni kaha purāna $ruti samta, moha bipina kahü nari basamta. 

japa tapa nema jalāšraya jhārī, hoi grisama sosai saba nārī.1. 

kama krodha mada matsara bheka, inhahi harasaprada  barasa eka. 

durbasana kumuda samudai, tinha kaha sarada sada sukhadai.2. 

dharma sakala sarasiruha brmda, hoi hima tinhahi dahai sukha mamda. 

puni mamata  javasa  bahutai paluhai nari sisira ritu pāī.3. 

papa  uluka nikara  sukhakārī, nari nibiRa rajani ādhiārī. 

budhi bala sila satya saba mina, banasī sama triya kahahi  prabina.4. 

" Listen, O sage: the Puranas, the Vedas and the saints declare that woman is like 
the vernal season to the forest of ignorance. Nay, like the hot season she dries up all the 
ponds and lakes of Japa (the muttering of prayers), austerity and religious observances. 
Again, lust, anger, pride and jealousy are so many frogs as it were; like the rainy season 
woman is the only agency that gladdens them all. Even so latent desires of a vicious type 
are like a bed of lilies, to which, like the autumn, she is ever agreeable. All the different 
virtues are like a bed of lotuses; like the middle of winter, woman, who is a source of base 
(sensuous) pleasure, blights them all. Again, the overgrowth of the Yavasa plant in the 
shape of mineness flourishes when the close of winter in the shape of woman appears. For 
owls in the shape of sins woman is a delightful night thick with darkness. Even so reason, 
strength, virtue and truth are all so many fishes as it were; and woman, so declare the wise, 
is like a hook to catch them." (1—4) 


do HATA "Hei KG Wiel Ua ga GI! 
ad are Fama AP oH we Re suf ux 


Do.: avaguna mūla sūlaprada pramadā saba dukha khāni, 

tate kīnha nivarana muni mai yaha jiyā jani.44. 

"A young woman is the root of all evil, a source of torment and a mine of all woes. 
Therefore, bearing this in mind, O sage, | prevented your marriage." (44) 


A HA waft < repr Gea wt qes Tq Ut smi 
mee maT UY 4 ate ti dam U waa se vite 
Ba wits 3TH wy STT <l muro ve Ww NG amin 
U wet < wa cma ug m fam fear 
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Cau.: 


We xh GT TT | ane Ta wa se ant 
Goa dre cho TW wes Bee d Ñ s od wu Hg 


we sew fun saa AAM | 
aifiraaitsr 
TATA are Weert | 


suni raghupati ke bacana  suhae, 
kahahu kavana prabhu kai asi riti, 
je na bhajahi asa prabhu bhrama tyagi, 
puni sādara bole muni narada, 
samtanha ke lacchana raghubīrā, 
sunu muni samtanha ke guna kahaü, 


aaa safer fup wama 


aie fawi i aren ff cfe Siti 


e ad fa wa varia 


muni tana pulaka nayana bhari ae. 
sevaka para mamata aru prītī.1. 
gyāna ramka nara mamda abhagi. 
sunahu rama  bigyana  bisarada.2. 
kahahu nātha bhava bharjana bhira. 
jinha te mai unha kë basa rahaū.3. 


sata bikāra jita anagha akama, acala akimcana suci sukhadhāmā. 
amitabodha aniha mitabhogi, satyasara kabi kobida jogī.4. 
savadhana manada madahīnā, dhīra dharma gati parama prabīnā.5. 


As the sage listened to the delightful of $ri Rāma (the Lord of Raghus), a thrill ran 
through his body and his eyes filled with tears. He said to himself, "Tell me, is there any 
other master whose wont it is to show such attachment and fondness for his servants? 
Men who refuse to worship such a lord shaking off all delusion are bankrupt of wisdom, 
dull-writted and wretched." The sage Nārada again reverentially spoke to the Lord, " Listen, 
O Ràma, who are well-versed in sacred lore: tell me, my lord Raghuvira (Hero of Raghu's 
line), the distinguishing marks of saints, O dispeller of the fear of transmigration.” “I tell you, 
dear sage, the qualities of saints, by virtue of which they hold Me in subjection. They are 
masters of the six passions (lust, anger, greed, infatuation, pride and jealousy), sinless, 
disinterested, firm, possessing nothing, pure (both within and without), full of bliss, of 
boundless wisdom, desireless, moderate in diet, truthful, inspired, learned and united with 
God, circumspect, bestowing honour on others, free from pride, strong-minded and highly 
conversant with the course of Dharma (righteousness). (1—5) 


tT HAM ga wea fama aes 
dh AA T ast fra fers HE Se A AS wet 
Do.: gunagara samsara dukha rahita bigata samdeha, 


taji mama carana saroja priya tinha kahüdeha na geha.45. 


" They are abodes of virtue, above the sorrows of the world and free from doubt. 
Nothing besides My lotus feet is dear to them, not even their body nor their home.” (45) 


dio— FA We Mat Wa UH p ux WW aa afin ww 
m daa ae wari ati aa purs wale wt vidi 
Sq qq sd a uH AM Whee fay we dr 
MT BA Had qıya NA ue AA aT R 
ferfa aar fart Aam Aa SAMU wx TTU 
dw m U at aaa RA a es GA ENN 
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mate qè wer wu Am td wea ša te re 
qm wu wee ch I wd ate + wefé ane ofa dau 


Cau.: nija guna Sravana sunata sakucāhī, para guna sunata adhika harasāhī. 

sama sītala nahi tyāgahi niti, sarala subhau sabahi sana prītī.1. 

japa tapa brata dama samjama nema, guru gobimda bipra pada prema. 

$raddha chamā  mayatri daya, mudita mama pada priti amaya.2. 

birati  bibeka binaya  bigyānā, bodha  jatharatha beda  purana. 

dambha mana mada karahi na kāū, bhūli na dehi kumaraga pāū.3. 

gavahi sunahi sada mama lila, hetu  rahita parahita rata sila. 

muni sunu sadhunha ke guna jete, kahi na sakahi  sarada šruti tete.4. 

“They blush to hear themselves praised but feel much delighted to hear others’ 
praises. Even-minded and placid, they never abandon the right course. Guileless by 
nature and loving, they are given over to prayer, austerity, control of the senses, self- 
denial and religious observances and undertake sacred vows. They are devoted to the 
feet of their Guru, Lord Govinda (Visnu) and the Brahmanas. They are full of piety, 
forgiving, friendly to all, compassionate, cheerful under all circumstances and sincerely 
devoted to My feet. They are further characterized by dispassion, discretion, modesty, 
knowledge of the truth relating to God as well as by a correct knowledge of the Vedas 
and Puranas. They never take recourse to hypocrisy, pride or arrogance nor set their 
foot on the evil path even by mistake. They are ever engaged in singing or hearing My 
stories and are intent on doing good to others without any consideration. In short, O good 
sage, the qualities of the saints are so numerous that they cannot be exhausted even 
by Sarada ( the goddess of speech) nor by the Vedas.” (1—4) 


d— hfe Wen A UNG VT ANG Xp Ud UT T! 
ata diay Huet 3TQ- wad A st WS He II 
fae ams mÈ on ATA sm ane JUI 
a sra Aa awa fas À gR Ya tn 


Char.: kahi saka na sarada sesa narada sunata pada pamkaja gahe, 
asa dīnabamdhu krpala apane bhagata guna nija mukha kahe. 
siru nai bārahi bara carananhi brahmapura narada gae, 
te dhanya tulasidasa asa bihāi je hari raga rāe. 


"Neither Sarada nor Sesa could tell them!" Even as he heard this the sage Narada 
clasped the Lord's lotus feet. In this way the all-merciful Lord, the befriender of the meek, 
recounted with His own lips the virtues of His devotees. Narada bowed his head at the 
Lord's feet again and again and left for the abode of Brahma (the Creator). Blessed are 
they, says Tulasīdāsa, who, giving up all hopes, are steeped in love for Sri Hari. 


to Te SE UTT Tate we St ArT 
TH TTT ge urea fer ARNT sra inm SE (95 ) l! 
viru fes +T Se TTT SPT ST ur i 
oie 3TH ast TA Ae enfe Gal AAT US (A) l 
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Do. rāvanāri jasu pavana gāvahi sunahi je loga, 
rama bhagati drRha pavahi binu biraga japa joga.46(A). 
dipa sikha sama jubati tana mana jani hosi patamga, 
bhajahi rāma taji kama mada karahi sada satasamga.46(B). 
People who sing or hear the sanctifying praises of Ràvana's Foe shall be 
rewarded with steadfast devotion to Sri Rāma even without dispassion, prayer or 
concentration of mind. The body of a young woman is like fhe flame of a candle; be not 
a moth to it, O my mind. Abandoning lust and pride worship Sri Rama and enjoy the 
company of saints. (46A-B) 


[PAUSE 22 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
Sta sfírqzrr=ftaqr+q wen eren eren erufereet At: erar: HATA: | 
iti $rimadramacaritamanase sakalakalikalusavidhvamsane trtiyah sopanah samaptah. 


Thus ends the third descent into the Mānasa lake of Sri Rama’s exploits, that 
eradicates all the impurities of the Kali age. 


